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SANREMO™10x10 / 3x3

IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.

Keep these instructions in a safe place for future reference.
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HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie Ihren Kauf zurticksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

Please take a look at our
"How to Assemble" video guide.
Scan the QR Code below or go to
nopia.shop/Assemble-SanRem

Schauen Sie sich bitte unsere
,Videoanleitung Zusammenbau*“ an.
Scannen Sie den QR-Code unten
oder besuchen Sie

canopia.shop/Assemble-SanRemo

Por favor mire nuestro video de
montaje "How to Assemble".
Escanée el cddigo QR abajo o

nopia.shop/Assemble-SanRem

Jetez un coup d'oeil a notre
Vidéo d'Assemblage.
Scannez le code QR ci-dessous
ou rendez vous sur

canopia.shop/Assemble-SanRemo

You didn't find what you
were looking for?
We can help at

anopia.sh upport

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kdnnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur
canopia.shop/support

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der nachsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aun no encontro lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.
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DE « AT « LUX « LICH

+49-180-522-8778

04-848-6800
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1800-955-855
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0M-397-7771
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062-287-33-77

FR«BE«IT «NL«PT+ES

+33-169-791-094

us

877-627-8476

CA

905-5646007

AUS - Greenhouses only

03-9544-6-999

NZ

0800 800 880

GLOBAL CONTACT
(Rest of World)

+972-4-848-6816

WE ARE
HERE TO

HELP

canopia.com/contact-us
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07-575 42 70 | post@nshnordic.com
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0493-523-523 | servis@garland.cz

PL

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36
kontakt@ogrodosfera.pl
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0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com
www.alpacodomica.com

82642-6.23
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TOOLS & EQUIPMENT
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O 2 people needed

O Wrench
10 mm | 3/8"
13 mm | 1/2"

O Jigsaw

k=i

O Work gloves

[0 Tape Measure

O Handsaw /
Hacksaw

O Allen Key [ Hex Key
2.5mm | 3/32"

O Cordless drill
Phillips head

O Cordless Drill -
Torx Head
T40

O Electric Drill
With Drill Bit
8 mm | 5/16"
10 mm | 3/8"

O Ladder

O Hex Socket
Screwdriver

O Philips head
Screwdriver

O Spirit Level

O Silicone



SITE PREPARATION & FOUNDATION

A - SET A SOLID SURFACE
PRIOR TO ASSEMBLY

© - Concrete [ tiled floor & wall
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PREVOIR UNE SURFACE SOLIDE AVANT LE MONTAGE

VOR DEM ZUSAMMENBAU EINEN FESTEN UNTERGRUND VERLEGEN

PREPARE UNA SUPERFICIE DE SUELO SOLIDO ANTES DEL MONTAJE

SKAPA EN FAST GOLVYTA FORE MONTERING

SETT EN FAST GULVFLATE F@R INSTALLAS]JON

ASETA KIINTEA LATTIAPINTA ENNEN ASENNUSTA

SATEN SOLID GULVFLADE INDEN MONTERING

LEG EEN STEVIGE BASIS VOOR DE MONTAGE

PREPARARE UNA SUPERFICIE SOLIDA PRIMA DEL MONTAGGIO

PRED MONTAZOU POLOZTE PEVNU PODLAHU

PRED MONTAZO PRIPRAVITE TRDNO POVRSINO

LOOGE ENNE KOKKUPANEKUT KINDEL PORANDAPIND

OSSZESZERELES ELOTT BIZTOSITANI KELL EGY SZILARD PADLOALAPOT

PRZED MONTAZEM UTWARDZ PODtOZE

MoprotoBbTe TBEpPAOE HaNoJ/IbHOE NOKPbITUE Nnepen yCTaHOBKOI7I

PIRMS UZSTADISANAS SAGATAVOJIET CIETO GRIDU
PRIES SURINKIMA NUSTATYKITE KIETA PAVIRSIY
PRED MONTAZ{ ZA)JISTETE PEVNOU PODLAHU

02'X! 11 NDYD N1 - 121N 1197

Béton / sol carrelé
Beton / Fliesenfufsboden und Fiesenwand
Suelo y pared de baldosas / hormigdon
Betong / kaklat golv och véggar
Betong / fliser pa gulv og flislagt vegg
Betoni / laattalattia ja laatoitettu seind
Beton / klinkegulv og klinkevaeg
Beton / tegelvloer en betegelde wand
Cemento / Pavimento e pareti in piastrelle
Betdnova / dlazdicova podlaha & stena
Tla in stene iz betona / s keramiko
Betoon / porandaplaadid ja -sein
Beton / csempézett padlo és fal
Przed montazem utwardz podtoze
BeTOHHbIIA | NUTOYHBI Non 1 cTeHa
Betona / flizu grida un siena
Betono / plyteliy grindys ir sienos
Betonova / dlazdéna podlaha a sténa

NOXIND Y [ Iv2 NOXU WP

(2]

Surface en bois (mur ou sol)

Starke Holzgundflache (Boden oder Wand)
Superficie de madera (piso o pared)
Trayta (golv eller vagg)
Treoverflate (gulv eller vegg)

Vahva puinen pohja (lattia tai seind)
Staerk treebund (gulv eller vaeg)

Sterke houten basis (vloer of muur)
Superficie di legno (pavimento o muro)
Dreveny povrch (podlaha alebo stena)
Lesena povrsina (tla ali stena)

Puidust pind (porand vai sein)

Er6s fa feliilet (alapzat vagy fal)
Twarde podtoze drewniane (podtoga lub Sciana)
[AepeBsiHHas NOBEPXHOCTb (MON UMK CTEHA)
Koka virsma (grida vai siena)

Medinis pavirsius (grindys arba siena)
Drevény povrch (podlaha nebo sténa)

(17 1IN n9X7) PN (Y DDA



B - USE THE RIGHT SCREWS
YOUR SURFACE

© - Concrete [ tiled floor & wall

|
i

@ - Wooden surface (floor or wall)

The screws and masonry anchors
supplied with the kit are suitable for
concrete / tiled floor & wall fixing only.

Please consult with an expert regarding
which fasteners are suitable for other
surfaces types (not supplied).
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UTILISER DES VIS ADAPTEES A CHAQUE SURFACE
Les vis et chevilles fournies avec le kit ne conviennent que pour la fixation de sols et murs en carrelage / béton.
Demandez a un expert quels éléments de fixation conviennent a un autre type de surface (non inclus).

VERWENDEN SIE DIE RICHTIGEN SCHRAUBEN FUR IHREN UNTERGRUND

Die mit dem Bausatz gelieferten Schrauben und Maueranker sind nur fiir die Befestigung auf
Beton/Fliesenboden und an Fliesenwénden geeignet.

Bitte fragen Sie einen Experten, welche Befestigungsmittel fiir andere Untergriinde geeignet sind
(nicht im Lieferumfang enthalten).

UTILICE LOS TORNILLOS APROPIADOS PARA CADA SUPERFICIE

Los tornillos y anclajes de pared suministrados con el kit solo son adecuados para la fijacion de suelos y paredes
de baldosas/ hormigan.

Pregunte a un experto qué elementos de fijacion son adecuados para otro tipo superficie (no incluidos).

ANVAND RATT SKRUVAR FOR DITT UNDERLAG
Skruvarna och murverksankare som medfdljer satsen &r endast lampliga for betong- / kakelgolv och vdggmontering.
Radgor med en expert om vilka fastelement som &r ldmpliga for andra typer av ytor (medfdljer gj).

BRUK DE RIKTIGE SKRUENE FOR BASEN DIN
Skruene og veggankrene som falger med settet er kun egnet for feste til betong /flislagte gulv og flislagte vegger.
Sper en ekspert hvilke festemidler som er egnet for andre overflater (ikke inkludert).

KAYTA ALUSTAAN SOPIVIA RUUVEJA

Sarjan mukana toimitetut ruuvit ja seindankkurit soveltuvat vain kiinnitykseen betoni/laattalattioihin ja laatoitettuihin seiniin.

Kysy asiantuntijalta, mitka kiinnikkeet sopivat muille pinnoille (ei sisally).

BRUGERDEFINERET ANTAL POLER, DER ER NGDVENDIGE

De medfelgende skruer og veegankre er kun egnede til fastgerelse pa beton-/flisegulve og flisevagge.
Sparg en ekspert, hvilke fastgarelseselementer der egner sig til andre overflader (medfalger ikke).

GEBRUIK DE JUISTE SCHROEVEN VOOR UW ONDERVLOER

De meegeleverde schroeven en muurankers zijn alleen geschikt voor bevestiging aan beton/tegelvloeren en tegelwanden.
Vraag een deskundige welke bevestigingsmiddelen geschikt zijn voor andere ondergronden (niet meegeleverd).

UTILIZZARE LE VITI APPROPRIATE PER OGNI SUPERFICIE

Le viti e i tasselli forniti con il kit sono adatti solo per fissare pavimenti e pareti in piastrelle/cemento.
Chiedete a un esperto quali elementi di fissaggio sono adatti ad altre superfici (non incluse).

POUZITE SPRAVNE SKRUTKY NA VASU PODLAHU

Skrutky a hmozdinky dodavané so stipravou st vhodné betdnové/dlazdicové podlahy a len na upevnenie stenu.
Poradte sa s odbornikom o tom, ktoré upeviiovacie prvky st vhodné pre iné typy povrchov (nie st sticastou balenia).

Béton / sol carrelé

Beton / Fliesenfufsboden
und Fiesenwand

Suelo y pared de baldosas /
hormigodn

Betong /
kaklat golv och viggar

Betong / fliser pa gulv
og flislagt vegg

Betoni / laattalattia ja
laatoitettu seind

Beton /
klinkegulv og klinkevaeg

Beton / tegelvloer
en betegelde wand

Cemento /
Pavimento e pareti in piastrelle

Betdnova / dlazdicova
podlaha & stena

2]

Surface en bois (mur ou sol)

Starke Holzgundflache
(Boden oder Wand)

Superficie de madera
(piso o pared)

Trayta
(golv eller vagg)

Treoverflate
(qulv eller vegg)

Vahva puinen pohja
(lattia tai seind)

Steerk treebund
(qulv eller vaeg)

Sterke houten basis
(vloer of muur)

Superficie di legno
(pavimento o muro)

Dreveny povrch
(podlaha alebo stena)



B - USE THE RIGHT SCREWS
YOUR SURFACE

@ - Concrete / tiled floor & wall

|
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@ - Wooden surface (floor or wall)

The screws and masonry anchors
supplied with the kit are suitable for
concrete / tiled floor & wall fixing only.

Please consult with an expert regarding
which fasteners are suitable for other
surfaces types (not supplied).
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UPORABITE PRAVE VIJAKE ZA VASO POVRSINO

Vijaki in zidna sidra, prilozeni kompletu, so primerni samo za pritrjevanje v beton / tla in stene s plos¢icami.
0 tem, kateri pritrdilni elementi so primerni za druge vrste povrsin (niso prilozeni), se posvetujte s strokovnjakom.

KASUTAGE OMA PINNAL OIGEID KRUVISID

Komplekti kuuluvad kruvid ja miritise ankrud sobivad ainult betooni/porandaplaatide ja -seina kinnitamiseks.
Konsulteerige palun asjatundjaga, millised kinnitusdetailid teist tilipi pindade jaoks sobivad (ei ole komplektis).

HASZNALJON AZ ADOTT ALAPHOZ MEGFELELO CSAVAROKAT

Azon csavarok és falihorgonyok, amelyeket a készlethez mellékellink, csak beton / csempézett pad|o és falhoz vald
rogzitésre alkalmasak.
Kérjiik, konzultdljon egy szakértével arrdl, hogy mely rogzitéelemek alkalmasak mas tipus feliiletekhez (nem tartozék).

UZY] SRUB ODPOWIEDNICH DO PODLOZA

Dofaczone do zestawu $ruby i kotwy nadaja sie wytacznie do montazu na podtodze i Scianach betonowych / z pytek.
Dobdr odpowiedniego typu montazu (nie dotgczono do zestawu) do innych powierzchni nalezy skonsultowac z ekspertem.

MCMNONb3YNTE NOAXOAALWME AJ151 BALUErO HAMO/IbHOIO NMOKPLITUSA LWYPYMbI

LLIypynbl 1 aHKepbl A/151 KAMEHHOM Knaaku, NocTaBisieMble B KOMMNEKTE, NOAXOAAT TOMLKO As KpenieHnst
6GETOHHOMY / N/INTOYHOMY MOy W CTEHAM.

MPOKOHCY/ILTUPYITECH CO CMELMasIMCTOM OTHOCUTE/ILHO TOTO, KaKue Kpenexu NoaxoanT Ais Apyrix TUNoB
noBepxHocTeld (B NOCTaBKy HE BXOAUT).

1IZMANTOJIET JUSU GRIDAS SEGUMAM PIEMEROTAS SKRUVES
Komplektacija ieklautas mara skrves un enkuri ir pieméroti tikai stiprinasanai pie betona/flizu gridam un sienam.
Lidzu, konsultgjieties ar specialistu, kuri stiprinajumi ir pieméroti cita veida virsmam (nav ieklauti komplekta).

NAUDOKITE TINKAMUS VARZTUS SAVO PAVIRSIUI

Kartu su rinkiniu pateikiami varztai ir maro inkarai tinka tik betoninéms / plytelémis isklotoms grindims ir sienoms tvirtinti.
Dél tvirtinimo detaliy, tinkamy kity tipy pavirsiams (nepridedamos), pasikonsultuokite su specialistu.

POUZIJTE SPRAVNE SROUBY PODLE VASi PODLAHY

Srouby a hmozdinky dodavané se sadou jsou vhodné pouze pro upevnéni do betonovych/dlazdicovych podlah a stén.
Poradte se prosim s odbornikem, které spojovaci prvky jsou vhodné pro jiné typy povrchl (nejsou soucasti dodavky).
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Tla in stene iz betona /
s keramiko

Betoon /
porandaplaadid ja -sein

Beton /
csempézett padlo és fal

Przed montazem utwardz
podtoze

BeToHHBbI |
N/INTOYHbI NOJ U CTEHA

Betona /
flizu grida un siena

Betoninés /
plytelémis isklotos
grindys ir sienos

Betonova /
dlazdéna podlaha a sténa
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Lesena povrsina
(tla ali stena)

Puidust pind
porand voi sein)

Er6s fa feliilet
(alapzat vagy fal)

Twarde podtoze drewniane
(podtoga lub $ciana)

[lepeBsiHHasi NOBEPXHOCTb
(non unun ctexa)

Koka virsma
(grida vai siena)

Medinis pavirius
(grindys arba siena)

Drevény povrch
(podlaha nebo sténa)
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C - FIT YOUR PATIO COVER DIMENSIONS TO THE SITE

Attention!
It is imperative that the ground surface be perfectly flat
and leveled and in a 90 °angle to the supporting wall. FR
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@ Wall mounting height
The wall mounting profile (top back) can be adjusted from
285-310 cm (9'47-102") measuring from the ground to fit your space.
NN
* Decide what height you would like to mount your product.
This will determine the roof angle.
Please note that while the product appearance may change slightly
as a result of that angle, the snow load weight does not change.
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ADAPTEZ LES DIMENSIONS DE VOTRE
PRODUIT A L'EMPLACEMENT
Attention!

La surface du sol doit, impérativement, étre
parfaitement plate et nivelée et former un
angle de 90° avec le mur de support.

PASSEN SIE DIE FLEXIBLEN
KOMPONENTEN IHRES TERRASSENDACHS
AN DEN JEWEILIGEN STANDORT AN
Achtung!

Es ist unbedingt erforderlich, dass die
Bodenoberfliche ganz flach und gleichmaf3ig

und in einem 90 Grad Winkel zur Stiitzmauer ist.

ADAPTE LAS DIMENSIONES DE

PERGOLA AL LUGAR

Atencién!

Es imperativo que la superficie del suelo esté
perfectamente plana y nivelada y en un dngulo
de 90° con respecto al muro de apoyo.

PASSA DINA UTEPLATSOVERDRAGS MATT
PA PLATSEN

Uppmérksamhet!

Det &r absolut nédvéndigt att markytan &r
perfekt plan och jamn och i 90° vinkel mot

den barande vaggen.

TILPASS TERRASSEDEKSELETS
DIMENSJONER TIL STEDET

Merk!

Det er ytterst nedvendig at grunnflaten er helt
flat og jevn, samt har en 90° vinkel til veggen.

SAADA TERASSIN PEITTEEN MITAT
PAIKAN PAALLA

Huomio!

On ehdottoman tarkeda, ettd alusta on taysin
tasainen ja suora ja 90 ° kulmassa tukiseindan
nahden.

TILPAS DINE TERRASSE DAKNINGS
DIMENSIONER TIL STEDET

Vaer opmaerksom!
Det er afgerende for fundamentet at vaere helt

flad og jeevn og i en 90° vinkel til stattevaeggen.

o

H r de mon mural

Le profilé pour le montage mural (en haut a
I'arriere) peut étre adapté a votre espace de 285
2310 cm (9'47-10'2") mesurés a partir du sol.

Hhe der Wandbefesti
Das Profil fiir die Wandmontage (obere Riickseite)
kann von 285 bis 310 cm, vom Boden aus
gemessen, an lhren Standort angepasst werden.

Altura de montaje en la pared

El perfil de montaje en la pared (parte superior
trasera) se puede ajustar de 285 a 310 cm

(9'4" a10'2") medidos desde el suelo y asi
adaptarse a su espacio.

Vaggmonteringshojd

Vdggmonteringsprofilen (Gverst pa baksidan)
kan justeras fran 285 till 310 cm (9'4” till 10'2")
matt fran marken for att passa ditt utrymme.

Veggmonteringsheyde

Veggmonteringsprofilen (gverst bak) kan justeres
fra 285 til 310 cm (9'4” til 10'2") malt fra bakken for
a passe til rommet ditt.

Sein |
Seinakiinnitysprofiilia (takana yldosa) voidaan
saatda 285 - 310 cm (9'4” t0 10'2") maasta
mitattuna tilaan sopivaksi.

Vzegmonteringshejde

Vagmonteringsprofilen (averste ryg) kan justeres
fra 285 til 310 cm (9'4” til 10'2"), der maler fra
jorden, sa den passer til dit rum.

Décidez a quelle hauteur distance du mur vous
souhaitez monter votre abri de produit.

Cela permet de déterminer I'angle de la couverture.
Notez que si cet angle peut légerement modifier I'aspect
du produit, le poids de la charge de neige ne change pas.

Entscheiden Sie, in welcher Hohe Abstand zur Wand

Sie lhre Produkt montieren méchten.

Dies bestimmt den Winkel des Daches.

Bitte beachten Sie, dass sich das Aussehen des Produkts
durch diesen Winkel zwar leicht verandern kann, das
Gewicht der Schneelast sich jedoch nicht dndert.

Decide a qué altura de la pared montar tu producto.
Esto determinard el angulo de la producto.

Tenga en cuenta que aunque el aspecto del producto
puede cambiar ligeramente como resultado de ese
angulo, el peso de la carga de nieve no cambia.

Bestam vilken hojd vaggen du vill montera ditt produkt.
Detta kommer att bestdmma takvinkeln.

Observera att dven om produktens utseende kan dndras
nagot som ett resultat av den vinkeln, andras inte vikten
av snolasten.

Bestem hvilken hayde fra veggen du vil montere
produkt ditt.

Dette vil bestemme takvinkelen.

Vaer oppmerksom pa at selv om produktets utseende
kan endre seg litt som felge av den vinkelen, endres ikke
vekten av snglasten.

P&aata, milld korkeudella seindstd haluat asentaa tuote.
Tama maarittad katon kulman.

Huomaa, ettd vaikka tuotteen ulkonakd saattaa muuttua
hieman taman kulman seurauksena, lumikuorman paino
ei muutu.

Bestem, hvilken hgjde fra vaeggen du gerne vil montere
din produkt.

Dette bestemmer tagvinklen.

Bemaerk, at mens produktets udseende kan

@ndre sig lidt som felge af denne vinkel, &ndres
snebelastningsvaegten ikke.



C - FIT YOUR PATIO COVER DIMENSIONS TO THE SITE

Attention!
It is imperative that the ground surface be perfectly flat
and leveled and in a 90 °angle to the supporting wall.
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0 Wall mounting height
The wall mounting profile (top back) can be adjusted from

285-310 cm (9'47-102") measuring from the ground to fit your space.
* Decide what height you would like to mount your product.
This will determine the roof angle.

Please note that while the product appearance may change slightly
as a result of that angle, the snow load weight does not change.
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PAS DE AFMETINGEN VAN UW
TERRASOVERKAPPING AAN DE
BETREFFENDE LOCATIE AAN

Aandacht!

Het is absoluut noodzakelijk dat de basis perfect
vlak en waterpas is en in een hoek van 90 ° ten
opzichte van de steunmuur.

ADATTATE LE DIMENSIONI DELLA VOSTRA
COPERTURA PER IL PATIO ALLA POSIZIONE
Attenzione!

E fondamentale che la base sia perfettamente
piana e livellata e in un angolo di 90 ° rispetto

al muro di sostegno.

PRISPOSOBTE ROZMERY

Pozor!

Je nevyhnutné, aby zakladna bola dokonale
rovna a vyrovnana a pod uhlom 90 ° k nosnej
stene.

PRILAGODITE DIMENZIJE SVOJEGA
NADSTRESKA ZA TERASO NA MESTU
SAMEM

Pozor!

Nuijno je, da je podlaga popolnoma ravna in
ravna in pod kotom 90 ° glede na nosilno steno.

SOBITAGE OMA TERRASSIKATTE
MOOTMED KOHA JAOKS SOBIVAKS
!

On oluline, et aluspind oleks tdielikult tasane
and leveled ja tugiseina suhtes 90 ° nurga all.

ILLESSZE A PERGOLA MERETEIT

A HELYSZINHEZ

Figyelem!

A talajnak tokéletesen egyenesnek és
vizszintesnek kell lennie és 90 ° - os szogben
a tartéfalhoz képest.

DOPASU) ZADASZENIE PATIO

DO WYMIAROW MIEJSCA

Uwaga!

Konieczne jest, aby baza byta idealnie ptaska
i wypoziomowana i pod katem 90 °do $ciany
wsporczej.

hoogte van de wandmontage

Het wandmontageprofiel (bovenrug) kan van
285 tot 310 cm (94" tot 10'2") vanaf de vioer
worden aangepast aan uw ruimte.

Altezza di montaggio a parete

Il profilo di montaggio a parete (posteriore
superiore) puo essere regolato da 285 a 310 cm
(da 9’4" a10'2") misurati da terra per adattarsi al
vostro spazio.

VL 53
Montazny profil na stenu (horna zadna cast) je
mozné nastavit od 285 do 310 cm (94" a2 102")
pri merani od zeme, aby sa prisposobil vasmu
priestoru.

Visina pritrditve na steno

Profil za namestitev na steno (zgornji hrbtni del)
je mogoce prilagoditi na visino od 285 do 310 cm
(9'4" do 10'2") od tal, da ustreza vasemu prostoru.

Seinale paigaldamise kdrgus

Seinakinnitusprofiil (tagumine iilaosa) on
reguleeritav 285 cm kuni 310 cm (102,4'" kuni 120")
korgusele maapinnast moodetuna, et see sobiks
teie ruumiga.

Fal - .
A falra szerelhet6 profil (felsé hatso rész) 285 és
310 cm (9'4” é510'2") kozott allithatd be a talajtdl
mérve, hogy megfelelen illeszkedjen az On
helyszinéhez.

Profil montazu na Scianie (tylna cze$¢ u gory)
moze by¢ regulowany od 285 do 310 cm
(9'4" t010'2") mierzonych od podstawy,

w zaleznosci od dostepnego miejsca.

Bepaal op welke hoogte afstand van de muur je je
product wilt monteren.

Dit bepaalt de dakhoek.

Houd er rekening mee dat hoewel het uiterlijk van het
product door

de hoek enigszins kan veranderen, het gewicht van de
sneeuwbelasting ongewijzigd blijft.

Decidete a quale altezza dal muro volete installare
la vostra copertura del Prodotto.

Questo determinera |'angolo della copertura.

Si noti che mentre questo angolo puo cambiare
leggermente |'aspetto del prodotto, non cambiera il
peso del carico di neve.

Rozhodnite sa, v akej vyske od steny by ste chceli
namontovat zastreSenie produkt.

Tym sa urci uhol strechy.

Upozormiujeme, Ze aj ked sa vzhlad vyrobku moze v
dosledku tohto uhla mierne zmenit, hmotnost zatazenia
snehom sa nemeni.

Odlocite se, na kateri vigini od stene Zelite namestiti
izdelek.

0d tega je odvisen kot strehe.

Upostevajte, da se lahko videz izdelka zaradi tega kota
nekoliko spremeni, vendar se teza snezne obremenitve
ne spremeni.

Otsustage, millisele korgusele seinast soovite oma
toode paigaldada.

See médrab katuse nurga.

Pange tahele,

et kuigi toote valimus voib selle nurga mojul veidi
muutuda, ei muutu lumekoorma kaal.

Dontse el, hogy milyen magassagban faltél milyen
szeretné felszerelni a termék.
Ez hatdrozza meg a tet6 szogét.

Felhivjuk figyelmét, hogy bar a termék megjelenése
kissé megvaltozhat a szog fliggvényében, a héterhelés
stilya nem valtozik.

Zdecyduj, na jakiej wysokosci odlegtosci od Sciany
chcesz montowac zadaszenie produkt.
Wyznaczy to kat dachu.

Nalezy pamietac, ze w efekcie zmiany kata wyglad
produktu moze ulec lekkiej zmianie, natomiast udzwig
masy $niegowej nie zmienia sie.



C - FIT YOUR PATIO COVER DIMENSIONS TO THE SITE

Attention!
It is imperative that the ground surface be perfectly flat
and leveled and in a 90 °angle to the supporting wall.
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0 Wall mounting height
The wall mounting profile (top back) can be adjusted from

285-310 cm (9'47-102") measuring from the ground to fit your space.
* Decide what height you would like to mount your product.
This will determine the roof angle.

Please note that while the product appearance may change slightly
as a result of that angle, the snow load weight does not change.
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NnoAroHNTE TABAPUTbI HABECA

ANS NATUO NoA NPOCTPAHCTBO
BHumaHue!

BaxHO, 4TOGbI OCHOBaHWNe Gbl/10 NO/THOCTbLIO
nJ0cKoe 1 BbIpOBHEHHOE 1 B 90 noj Yriiom K
Hecylleli cTeHe.

MAINIET TERASES NOJUMES

IZMERU, LAI TAS ATBILSTU TELPAI
Uzmanibu!

Svarigi, lai pamats batu pilnigi plakans un
izlidzinats un 90 ° lenki pret atbalsta sienu.

PRITAIKYKITE TERASOS DANGCIO
MATMENIS PRIE SVETAINES

Démesiol

Btina, kad Zemés pavirsius buty visiskai lygus,
iSlygintas ir 90 “kampu sujungtas su atramine
siena.

PRIZPUSOBTE VAS

PATIO COVER DANEMU MiSTU

Pozor!

Je nutné, aby zdkladna byla dokonale rovna

a vyrovnana a pod tihlem 90 ° k nosné sténé.

0"PR MNNT WXIDA NIT'D AN DNNN
N7 nniwny

|'DI7NY DANIDY I YPIPR 9w NN
PN 1210 90° 7V NNTA DMIWIDI,DIDYIONI
nina

BbicoTa Ana MOHTaXa K cTeHe
YctaHoBka Npodhnns 415 CTeHbl (BEPXHAS
33/1HAS YacCTb) MOXET PEry/MpoBaTbCs No
BbiCOTE B AnanasoHe ot 285 a0 310 cm
(o1 102,4 go 120 AroiiMOB) OT 3eM/M MOf,
MMetoLLeecs NPOCTPaHCTBO.

Syl
Sienas montazas profilu (augseja aizmugure)
var noregulét no 285 lidz 310 cm (9'4” idz 102"),
meérot no zemes, lai tas atbilstu jusu telpai.

M . . It
Sieninio montavimo profilj (virsuting nugaréle)
galima reguliuoti 285-310 cm (9'4,-10'2"),

matuojant nuo zemés, kad atitikty jusy erdve.

VS 53 .
Profil pro montaz na sténu (horni zadni ¢ast) Ize
nastavit od 285 do 310 cm (9'4” a2 10'2"), méfeno
od zemé, aby vyhovoval vasemu prostoru.

2'P7 12'nin nan

NNNXNNT7 1N (MPNN 23) 1P7 112N0 7'9119
NOXINN TITN7 Wi ,n"D 310 TV N"D 285 -N
70X 027 v

OnpegennTech, Ha Kakoi BbICOTe Bbl XOTUTE
YCTaHOBWTb TOBAp.

OT 3TOr0 GYAET 3aBUCETH Yro/ HAK/TOHA KPbILLK.
VmeliTe B BUAY, 4TO, XOTS BHELLUHWIA BUA,
U30ennsi MOKET HE3HAUYUTE/IbHO M3MEHSATLCS B
3aBVICUMOCTU OT BbIGPAHHOTO Yr/1a, BEC CHEXHOM
Harpy3kn OCTaeTCs NPEXHUM.

Izlemiet, kada augstuma no sienas vélaties uzstadit
produkts.

Tas noteiks jumta lenki.

Ladzu, nemiet vera: lai gan S lenka rezultata produkta
izskats var nedaudz mainities, sniega kravas svars
nemainas.

Nuspreskite, kokiame aukstyje norite montuoti gaminj.
Nuo to priklausys stogo kampas.

Atkreipkite démesj, kad nors dél Sio kampo gaminio
iSvaizda gali Siek tiek pasikeisti, sniego apkrovos svoris
nesikeiia.

Rozhodnéte se, na jakou vysku od stény chcete
namontovat produkt.

Tim se urci thel strechy.

Vezméte prosim na védomi, Ze zatimco vzhled vyrobku
se mUze mirné zménit v disledku tohoto Ghlu, hmotnost
zatizeni snéhem se neméni.

79 X000 AN PANT NXIN 1PN NANTNA D7NN
200 NHIT AN VAP T
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EN INFORMATION

SAFETY ADVICE DURING ASSEMBLY

« Itis of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any steps. During assembly, you will encounter different icons for different products.
. Always wear work gloves during panel sliding. Please see below for more information:

. Always wear shoes and safety goggles when working with extruded aluminium.

. If using a step ladder or power tools make sure that you follow the manufacturer's safety advice.
. Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles.
. Do not climb or stand on the roof.

You may use silicone lubricant spray on the frame in order to help
you slide the panels into the profiles. Do not spray the panels.

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

. Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.

« Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.
. Keep children away from the assembly area.
. Do not lean against or push the products during construction.

Use a rubber mallet if necessary.

. Do not position your product in an area exposed to excessive winds.

. Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells.

Make sure you remove covering plastic film from both sides
of the panel.

. Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before anchoring to foundation.
. This product is designed to be used mainly as a patio cover.

« Heavy snow load on the roof can make it unsafe to stand below or nearby. <
. Keep roof and gutters clear of snow, dirt & leaves.
All panels with the stamped words “THIS SIDE OUT” must be
facing out to create full UV protection. Remove plastic sticker
as panels are locked in place.
(]

. The snow must be removed from the structure’s roof if the accumulated snow height exceeds 40 cm (1'4").
. Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to increase the product's stability and wind resistance,
especially in areas with severe weather conditions.

BEFORE ASSEMBLY

. Selecting a site:
- Choose your site carefully before beginning assembly.
- Choose a sunny position away from overhanging trees.
- The product must be positioned and fixed on a flat level surface.

This icon indicates that the installer should be inside
the product.

This icon indicates that the installer should be outside

. This is a multi-part assembly best achieved by two people. Allow at least half a day for the assembly process. the product.

. Take all components & parts out of the packages. Sort the parts and check against the content parts list.

+ Parts should be laid out close at hand. Keep all small parts (screws etc.) in a bowl so they do not get lost.

« Please note multi-sided profiles are used in this product. As a result some holes in the profiles are not used during assembly. @’@ These 2 icons below indicate if screw's tightening is required or not.

. Please review entire instructions before starting. Carry out the assembly steps in exact order. KV, Temporary tightening of a few screws may be needed to

« Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing the product. prevent a profile from sliding out.

. Use only the parts registered in the content list, some parts may be surplus. 2 1 Tighten all screws once assembly is completed.
IMPORTANT! CARE & MAINTENANCE

. Firmly connect the product to a level surface immediately after completion of the assembly. . When your product needs to be cleaned, use a mild detergent solution and rinse with cold

. Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid. clean water.

. During assembly use a soft surface below the parts to avoid scratches and damages. . DO NOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels.

+ We recommend checking for restrictions or covenants for building this product in your area. + Clean the product once assembly is complete.

In addition we advise to check if you need to submit any forms or if any permit is required prior to building the product.



FR  INFORMATIONS

CONSEILS DE SECURITE DURANT L'ASSEMBLAGE

» Tres important ! Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de ce manuel et réaliser les étapes dans I'ordre énoncé. Lors du montage, vous trouverez différentes icones correspondant a différents
. Nous recommandons vivement le port de gants de protection pendant le montage. produits. Pour de plus amples informations, veuillez vous référer a ce qui suit:

. Portez toujours des chaussures de travail et des lunettes de protectrion lorsque vous travaillez des pieces en aluminium extrudé.

. Lors de ['utilisation d'une échelle ou d'outils électriques, assurez-vous de bien suivre les consignes de sécurité du fabricant. Vous pouvez utiliser un spray de lubrifiant pour silicone afin de
. Veillez a ne pas toucher de cables aériens avec les profilés en aluminium. vous aider a glisser les panneaux dans les profilés. Ne pulvérisez

. h SILICONE as les panneaux.
Ne montez pas sur le toit. LUBRICANT SPRAY P P

04

+ N'essayez pas de monter la produit s'ily a du vent ou s'il fait humide.

» Jetez tous les sacs en plastique en appliquant les regles de sécurité et maintenez-les hors de portée des jeunes enfants.

- Eloignez les enfants de la zone d'assemblage. Utilisez un maillet en caoutchouc si nécessaire.

. Ne vous appuyez pas contre la produit et ne la poussez pas pendant le montage.

. Ne positionnez pas la produit dans un endroit trop exposé au vent.

. N'essayez pas de monter la produit si vous étes fatigué, si vous étes sous l'effet de drogues, de médicaments ou d'alcool ou encore si vous étes sujet aux vertiges.
. Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux ou de cables cachés dans le sol avant d'ancrer a la fondation. Assurez-vous de retirer le film plastique couvrant des deux cotés

+ Ce produit a été concu pour étre principalement utilisé comme Couvertures de patio. du panneau.

» Une lourde charge de neige sur le toit peut rendre dangereux le fait de se tenir debout en dessous ou a proximité

. La neige doit étre enlevée du toit de la structure de la hauteur de neige accumulée dépasse 40 cm (1'4"). ‘ Tous les panneaux estampillés "THIS SIDE OUT" doivent étre orientés
[
oulllszd

. Assure%-vc?us d'ancrer le produit dfrect\ement sur‘u‘ne surflacle solldef pour augrnenter sa stabilité et sa résistance au vent, vers l'extérieur pour assurer une protection UV intégrale. Retirez les
en particulier dans les zones soumises a des conditions météorologiques extrémes. stickers en plastique quand les panneaux sont

verrouillés et bien en place.

AVANT L'ASSEMBLAGE

« Choisir un endroit :
- Choisissez votre site avec soin avant de commencer I'assemblage.
- Chaisissez un endroit ensoleillé loin des arbres en saillie.
- La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane.

Cette icone indique que l'installateur doit étre a l'intérieur du produit.

. Le produit doit étre fixé directement sur une surface solide L . o )
- R p . s . - . Cette icone indique que l'installateur doit étre en dehors du produit.
+ II's'agit d'un assemblage multi parties qu'il vaut mieux réaliser a deux. Comptez au moins une demi journée pour le processus de montage.

» Retirez tous les composants des paquets. Triez les éléments et vérifiez la liste.

. Les éléments doivent se trouver a portée de main. Gardez touts les petits éléments (vis etc.) dans un bol pour ne pas les perdre.

. Veuillez noter que des coupes multi faces sont utilisées dans cette produit. C'est pourquoi certains trous dans les coupes ne sont pas utilisés pendant le montage.

) s . ) , , , Ces 2 icones indiquent S'il est nécessaire de serrer les écrous ou non.
. Veuillez vérifier toutes les instructions avant de commencer. Procédez aux étapes de montage dans l'ordre exact.

Il peut étre nécessaire de serrer temporairement certaines vis

. Veuillez consulter les autorités locales au cas ol des permis sont nécessaires pour la construction du produit.

N ) N o ) ) R ) , . pour empécher un profilé de se déplacer.
. Utilisez uniquement les pieces enregistrées dans la liste de contenu, certaines pieces peuvent étre excédentaires. ) o L
N Serrez toutes les vis une fois I'assemblage terminé.
IMPORTANTE! ENTRETIEN & MAINTENANCE
+ Connectez du produit fermement a une surface nivelée apres I'achévement de I'assemblage. « Pour nettoyer votre produit, utilisez une solution détergente douce et rincez a I'eau claire et froide.
» L'ancrage du produit au sol entielle a sa stabilité et a sa rigidité, il est de plus nécessaire pour assurer la validité de votre garantie. « NE PAS utiliser d'acétone ni de produits nettoyants ou autres détergents spéciaux pour nettoyer
. Pendant le montage, placez une surface souple sous les pieces pour éviter de les érafier ou de les endommager. les panneaux dlairs.
. Avant d'assembler ce produit dans votre région, nous vous recommandons de vous renseigner sur les restrictions ou réglementations locales. « Nettoyez le produit une fois le montage termine.

Nous vous conseillons en outre de vérifier si vous devez soumettre des formulaires ou si un permis est requis avant de monter le produit.



DE INFORMATIONEN

SICHERHEITSHINWEISE

+ Esiist sehr wichtig, dass alle Teile gemafs den Anweisungen in dieser Anleitung zusammengebaut werden. Lassen Sie bitte keinen Schritt aus.
. Tragen Sie bei der Montage unbedingt Arbeitshandschuhe. Wir empfehlen Ihnen aufserdem dringend, festes Schuhwerk und eine Schutzbrille zu tragen.
. Achten Sie beim verwenden einer Leiter oder Elektrowerkzeug bitte auf die jeweiligen Sicherheitshinweise des Herstellers.

. Beriihren Sie mit den Aluminiumprofilen keine Oberleitungen.
« Halten Sie Kinder vom Aufbaubereich fern.

. Die Montage darf nur bei trockenem und windstillem Wetter erfolgen.

+ Nicht auf das Dach klettern oder darauf stehen.

. Entsorgen Sie alle Plastikbeutel sicher und bewahren sie aufserhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.
. Wahrend des Aufbaus sollten Sie sich nicht gegen das Produkt lehnen oder Druck austiben.

. Suchen Sie einen windgeschiitzten Standort fiir das Produkt aus.

. Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu montieren, wenn Sie miide sind, Drogen oder Alkohol zu sich genommen haben oder zu Schwindelanfallen neigen.
. Bevor Sie das Produkt im Fundament verankern, vergewissern Sie sich, dass sich dort keine versteckten Rohre oder Kabel befinden.

. Dieses Produkt ist hauptséchlich fiir die Verwendung als Terrasseniiberdachungen vorgesehen.

. Bitte halten Sie das Dach und die Abfliisse frei von Schnee, Dreck und Bléttern.

. Eine hohe Schneelast auf dem Dach kann den Aufenthalt unter oder in der Néhe des Daches unsicher machen.

. Der Schnee muss von den Dachstrukturen entfernt werden, wenn die angesammelte Schneehdhe 40 cm (1'4") liberschreitet.

. Um die Stabilitdt und Windbestandigkeit des Produkts zu erh6hen, miissen Sie es direkt auf einem soliden Fundament verankern,
insbesondere in solchen Gegenden, in denen die Witterungsbedingungen streng sind.

VOR DEM ZUSAMMENBAU

. Die Standortwahl:

- Wahlen Sie Ihren Standort sorgfaltig, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen.
- Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

- Wahlen Sie eine Position abseits von iberhdngenden Baumen.

. Flr die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich. Sie sich fiir den Zusammenbau mindestens einen halben Tag Zeit.
« Packen Sie die Bauteile aus und Uberpriifen Sie, ob alle Teile der Liste aufgefiihrt sind.
. Die Teile sollten griffbereit ausgelegt werden. Bewahren Sie alle kleinen Teile (Schrauben usw.) in einer Schiissel auf, damit nichts verloren geht.

. Beachten Sie bitte, dass bei diesem Produkt mehrseitige Profile verwendet werden.
Wahrend des Zusammenbaus sind daher nicht alle Locher in den Profilen relevant.

. Lesen Sie vor Beginn des Aufbaus die gesamte Anleitung durch. Fiihren Sie die Montageschritte in genauer Reihenfolge durch.

. Fragen Sie bei den ortlichen Behorden nach, ob es irgendwelche Einschrankungen fiir den Aufbau gibt oder Genehmigungen erforderlich sind.
. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie zum Einfiigen der Dachplatten wahrend des Montageprozesses ausreichend Seitenraum haben.

. Verwenden Sie nur die in der Inhaltsliste angefiihrten Teile, es konnen eventuell iberschiissige Teile finden.

WICHTIG!

« Befestigen Sie das Produkts sofort nach Fertigstellung der Montage auf einem ebenen Untergrund.
. Die Verankerung dieses Produkts im Boden ist fiir seine Stabilitdt und Standfestigkeit unerldsslich. Eine ordentlich Befestigung ist erforderlich,

damit die Garantie giiltig ist.

« Legen Sie wahrend des Aufbaus eine weiche Unterlage unter die einzelnen Teile, um Kratzer und Schaden zu vermeiden.

. Bevor Sie mit der Montage beginnen, vergewissern Sie sich bitte beim zustandigen Bauamt, ob es in Ihrer Region Einschréankungen oder
Auflagen fiir den Bau des gewahlten Produktes gibt. Wir bitten Sie aufserdem zu priifen, ob eine Genehmig fiir den Bau erforderlich ist.

WAHREND DER MONTAGE

Wahrend der Montage werden Sie verschiedene Symbole fiir unterschiedliche
Produkte sehen. Weitere Informationen finden Sie unten:

Sie kénnen Silikonschmierspray auf den Rahmen spriihen,
um das Einschieben der Platten in die Profile zu erleichtern.

SILICONE Bespriihen Sie nicht die Platten.
LUBRICANT SPRAY

¢

Nehmen Sie - falls nétig - einen Gummihammer zur Hilfe.

Sie die abdeckende Kunststofffolie von beiden Seiten der
Verkleidung entfernen.

‘ Alle mit den Worten "THIS SIDE OUT" versehenen Platten miissen
(]

nach aufsen zeigen, um den vollen UV-Schutz zu gewahrleisten.
Entfernen Sie die Aufkleber, sobald die Platten montiert sind.

Dieses Symbol zeigt an, dass sich die installierende Person
sich im Inneren des Produktes befinden sollte.

Dieses Symbol zeigt an, dass sich die installierende
Person an der Aufsenseite des Produktes befinden sollte.

@ @ Diese 2 Symbole unten zeigen an, ob das Anziehen der Schrauben
| erforderlich ist oder nicht.

Das voriibergehende Anziehen einiger Schrauben kann erforderlich

@ @%\ sein, um ein Herausrutschen des Profils zu verhindern.
Y Ziehen Sie nach Abschluss der Montage alle Schrauben fest.

PFLEGE & WARTUNG

. Wenn |hr Produkt gereinigt werden muss, verwenden Sie ein weiches Tuch und spilen Sie es mit
kaltem, klarem Wasser ab.

. Verwenden Sie zur Reinigung der Paneele KEIN Aceton und auch keine scheuernden
Reinigungsmittel oder Spezialreiniger.

« Saubern Sie das Produkt nach dem Aufbau.



ES INFORMACION

CONSEJOS DE SEGURIDAD DURANTE EL MONTAJE

« Es de suma importancia montar todas las partes de acuerdo con las instrucciones. No se salte ningtin paso. Durante el montaje, se encontrara con diferentes iconos.
» Recomendamos firmemente el uso de guantes de trabajo durante el montaje. Para obtener mas informacién, consulte lo siguiente:

. Use siempre zapatos y gafas de seguridad al trabajar con aluminio extruido.

Puede utilizar espray lubricante de silicona para facilitar el
deslizamiento de los paneles en los contornoes. No ponga

1 i H SILICONE
. No trepe ni se ponga de pie en el tejado. LUBRICANT SPRAY espray en los paneles.

« Al usar una escalera plegable o herramientas eléctricas asegurese de que sigue las instrucciones de seqguridad de los fabricantes.
» No toque los cables eléctricos aéreos con los perfiles de aluminio.

¢

« No intente montar el invernadero en dias de viento o dias con humedad.
» Dispanga todas las bolsas plasticas en lugar sequro - guardelas fuera del alcance de ninos.
. Mantenga a los ninos fuera del drea de montaje. Use un martillo de goma si hiciere falta.

« No se apoye ni empuje el producto durante la construccion.

» No coloque su producto en un drea expuesta al viento excesivo.

. No intente montar este producto si usted esta cansado, ha tomado drogas o alcohol o si usted es propenso a ataques de mareo.
Asegurese de quitar la pelicula plastica que cubre ambos lados

« Aseglrese de que no hay tuberias o cables ocultos en el suelo antes de anclar a los cimientos.
del panel.

» Este producto fue disenado para ser utilizado principalmente como un pegola.

. No es seguro pararse debajo o cerca cuando hay gran cantidad de nieve sobre el techo.

« La nieve debe eliminarse del techo de la estructura si la altura de nieve acumulada excede los 40 cm (1'4"). Todos los paneles que tengan estampado LADO EXTERIOR
» Asegurese de anclar el producto directamente a una base sélida para aumentar su estabilidad y resistencia al viento, (THIS SIDE OUT) deben mirar hacia fuera para ofrecer una proteccion
o

il

especialmente en areas con condiciones climaticas severas. UV completa. Quite la pegatina de plastico una vez
los paneles se enganchen en su sitio.

ANTES DEL MONTAJE

« Seleccionar un lugar:
- Elija su sitio cuidadosamente antes del ensamblaje inicial.
- El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.
- Escoja una ubicacion soleada y apartada de arboles que la cubran.

Este icono indica que el instalador debe estar dentro del producto.

+ Bl producto debe fijarse directamente a una superficie sdlida. Este icono indica que el instalador debe estar fuera del producto.

» Este montaje consta de varias partes y serfa 6ptimo que lo realizasen dos personas. El proceso de montaje llevara alrededor de medio dfa.
. Extraiga todas las piezas de componentes de sus embalajes. Ordene las piezas y compruebe que estan todas usando la lista de contenidos.

« Las piezas deberian colocarse cerca y tenerlas a mano. Ponga las piezas pequenas (p. gj. tornillos) en un bol para no perderlas. o ) o )
Los siguientes 2 iconos le indicaran si el ajuste de los tornillos

» Por favor, tenga en cuenta que este producto incluye perfiles con multiples superficies. Como resultado, algunos de los agujeros de los perfiles )
s necesario o no.

no se utilizan durante el montaje.

) ) ! : ) en alguin paso puede ser necesario apretar de forma temporal
« Por favor, revise todas las instrucciones antes de empezar. Siga los pasos del montaje en el orden exacto. gunp ) P ) p. X P
o o : } ., ) o algunos tornillos para evitar que se caiga un perfil.
« Consulte las limitaciones, requisitos, permisos vy a las autoridades locales para la construccion de este cobertizo de jardin. W ) ) , )
Y/ Apriete todos los tornillos una vez esté completado el montaje.

. Use solo las partes registradas en la lista de contenido, algunas piezas pueden sobrar.

iIMPORTANTE! CUIDADOS & MANTENIMIENTO

« Conecte firmemente el producto a una superficie nivelada inmediatamente después de terminar el montaje. . Cuando precise limpiar su producto, use una solucién de detergente suave y aclare con

- Andlar este producto al suelo es esencial para su estabilidad y rigidez. Es necesario completar esta fase para que su garantia sea valida. agua limpia fra.

« Durante el montaje, ponga algo suave por debajo de las piezas, para evitar que se rayen o estropeen. + NO use acetona, limpiadores abrasivos u otros detergentes especiales para limpiar los
paneles transparentes.

« Recomendamos comprobar las restricciones o convenios para la construccion de este producto en su drea.
Ademés, aconsejamos comprobar si necesita presentar algdn formulario o si se requiere algdn permiso antes de construir el producto. » Limpie el producto una vez terminado el montaje.
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SV INFORMATION

SAKERHETSRAD UNDER MONTERING

« Folj monteringsanvisningarna i den ordning som anvisas i instruktionerna, hoppa inte dver nagot steg. Under montering kommer du att st6ta pa olika ikoner for olika produkter.
« Virekommenderar att handskar, skor och skyddsglasdgon alltid anvénds da man arbetar med metallprofiler. Se nedan fér mer information:

. Vid anvandning av stege, redskap och borrmaskin, flj tillverkarens sakerhetsrad.
. Var noga med att inte komma i kontakt med elkablar d& metallprofiler hanteras.
. Undvik att montera produkten i daligt, blasigt vader eller regn.

¢

. o . - . ° o SILICONE
. Taval hand om all plastpasar och se till att de dr utom rackhall for barn. LUBRICANT SPRAY

. Klattra eller std inte pa taket.

. Latinte barn vistas pa monteringsplatsen och hall omgivningen snygg.
« Luta eller tryck inte pa produkten under montering.
. Vlj omsorgsfullt platsen for produkten sa att det inte pafrestas av kraftig vind eller extra sno.

. Forsok inte att satta ihop denna produkt om du ar trétt, har tagit droger, druckit alkohol eller om du brukar ha yrselattacker.

. Se till att det inte finns nagra gémda ror eller kablar i grunden innan du forankrar i grunden.
. Denna produkt har utformats for att huvudsakligen anvéndas som en Uteplatsskydd.
. Ett tungt sndlager kan gora det farligt att sta under, eller i nérheten av taket.

. Snon maste tas bort fran konstruktionens tak om den ackumulerade sn6héjden 6verstiger 40 cm (1'4").

. Se till att férankra produkten direkt pa en solid grund for att 6ka produktens stabilitet och vindmotstand,
speciellt i omraden med svara vaderférhallanden.

FORE MONTERING

. Vdlja en webbplats:
- Vdlj plats noggrant innan du pabdrjar monteringen.
- Vlj en solig plats utan 6verhdngande trad.
- Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.
» Produkten maste forankras direkt till en solid grund.
. Detta &r en flerdelad montering som bast uppnas av tva personer. Tillat minst en halv dag for montering.
. Sortera delarna och kontrollera mot komponentlistan.
. Delarna bor laggas ut nara dig. Ha alla sma delar (skruvar etc.) i en skal sa att de inte forsvinner.

WENEON 1%

. Lés igenom hela instruktionerna innan du barjar. Utfor monteringsstegen i exakt ordning.

. Observera att flersidiga profiler anvands i denna dorrmarkis. Som ett resultat anvands vissa hal i profilerna inte under montering. @ @
M

. Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstand kravs innan byggnation av produkten.

. Anvdnd endast de delar som &r registrerade i innehallslistan, vissa delar kan vara 6verskott. @

e

Du kan anvénda siliconsprej for panelerna lattare skall
glida in i profilerna.Spreja inte pa panelerna.

Anvand en gummiklubba om nadvandigt.

Se till att du tar bort tackande plastfilm fran bada sidor om panelen.

Alla paneler stamplade med orden “THIS SIDE OUT" mdste
vandas utat for att skapa ett fullt UV-skydd. Avlagsna klistermarken
allteftersom panelerna ar lasta pa plats.

Denna ikon anger attinstallatéren bor befinna sig inne i produkten.

Denna ikon anger attinstallatéren bér befinna sig utanfor produkten.

Dessa tva ikoner anger om du behdver dra at skruv eller inte.

I vissa steg kan emellertid tempordr atdragning av ett par s
kruvar vara nodvandigt for att forhindra att en profil faller ner.

Drag at alla skruvar islutet av monteringen.

VIKTIG! RENGORINGSINSTRUKTIONER

. Anslut produkten ordentligt till en plan yta omedelbart efter avslutad montering. . Vid reng6ring av produkt, anvand ett milt rengéringsmedel och skélj med kallt rent vatten.

. Att férankra denna produkt vid mark @r avgérande for dess stabilitet och styvhet. Det kravs att du slutfor detta steg for att garantin ska vara giltig. . Anvand inte aceton, rengoringsmedel innehallande slipmedel, eller andra specialmedel for att
« Det dr rekommenderat att anvdnda en kartong eller annat mjukt material under det nedsankta hérnet for att undvika repor och avskrapning av farg. rengdra panelerna.

. Vi rekommenderar att du kontrollerar begrinsningama och begransningarna fér konstruktionen av denna produkt i ditt omréde. - Gor ren produkten nar ihopsattningen ar klar.

Dessutom rekommenderar vi att du kontrollerar om du behéver fylla i formuldr eller anséka om tillstdnd innan du bygger produkten.



NN INFORMASJON

SIKKERHETSRAD

« Utfer monteringen i henhold til disse anvisningene.

« Bruk vernehansker.

. Bruk sko og vernebriller ved arbeid med aluminiumsprofiler.

. Folg produsentens sikkerhetsanvisninger for verktay og annet utstyr.

. Pass pa at aluminiumsprofilene ikke kommer i kontakt med stremkabler eller ledninger.

« Ikke forsek a montere produktet nar det blaser eller regner.

« Ikke klatre opp eller sta pa taket.

. Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler. Oppbevar plastposer utilgjengelig for barn - kvelningsfare.

» Hold barn pa trygg avstand fra arbeidsomradet.

+ Ikke trykk eller vipp pa produktet under monteringen.

. Ikke plasser produktet slik at det utsettes for sterk vind.

. Forsgk aldri @ montere produktet hvis du er tratt eller pavirket av narkotika, legemidler eller alkohol.

. For du forankrer produktet i fundamentet, serg for at det ikke er skjulte rar eller kabler der.

. Dette produktet ble laget for a brukes i hovedsak som Terrasedeksler.

« Store snemengder pa taket vil gjore det utrygt a sta under, eller i naerheten.

. Sngen ma fjernes fra takets struktur hvis den akkumulerte snghoyden overstiger 40 cm (1'4").

. For a gke stabiliteten og vindmotstanden til produktet, ma du forankre det direkte pa et solid fundament,
spesielt i de omradene der varforholdene er alvorlige.

FOR MONTERING

. Velge et sted:
- Velg grunnlaget med omhu fer du monterer.
- Velg en solrik beliggenhent uten overhengende traer.
- Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.
. Produktet ma festes direkte pa en solid overflate.
. Denne flerdelte monteringen oppnas best av to personer. Beregn minst en halv dag for monteringsprosessen.
« Sorter delene og sjekk dem opp mot delelisten.
« Delene bar legges ut slik at du lett kan na dem. Hold alle sma deler (skruer osv) ien bolle slik at de ikke forsvinner.

. Legg merke til at flersidige profiler er brukt i dette produktet. Dette betyr at enkelte av hullene profilene ikke blir brukt under monteringen.

. Les giennom hele instruksjonene far du starter. Utfer monteringstrinnene i nayaktig rekkefelge.
. Kontakt lokale myndigheter for a se om du trenger byggetillatelse for & sette oppdette produkt.
. Bruk kun de delene som star pa delelisten, det kan veere at noen blir til overs.

VIKTIG!

. Etter fullfert montering ma produktet forankres umiddelbart pa et flatt underlag.

« Forankring av dette produktet til gulvet er avgjarende for dets stabilitet og styrke. Dette trinnet er ogsa nedvendig pa grunn av garantiens gyldighet.
. Det anbefales a bruke kartong eller et annet mykt materiale under det senkede hjernet for @ unnga riper og malingsskader.

. Vianbefaler at du sjekker restriksjoner og begrensninger for konstruksjon av dette produktet i ditt omrade.
| tillegg anbefaler vi at du sjekker om du ma fylle ut skjemaer eller seke om tillatelser fer du bygger produktet.

UNDER FORSAMLINGEN

Under montering vil du mate pa forskjellige ikoner for forskjellige produkter.
Vennligst se nedenfor for mer informasjon:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY
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Du kan bruke silikonspray for & hjelpe med at panelene
sklir inn i profilene. Ikke spray paneler.

Bruk gummihammer hvis nedvendig.

Ma du sarge for a fjerne dekkende plastfilm fra begge
sider av panelet.

Alle panelene med de stemplede ordene “THIS SIDE OUT"
ma vendes ut for & danne fullstendig UV-beskyttelse.
Fjern plastfilmen nar panelene er festet pa plass.

Dette symbolet indikerer at montaren skal befinne seg pa utsiden.

Dette symbolet indikerer at montaren skal befinne seg pa innsiden.

Disse to ikonene indikerer om det er nedvendig a stramme skruene.
Timidlertid kan veere nedvendig a midlertidig stramme enkelte
skruer for noen av trinnene for a hindre av profilen faller.

Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.

VEDLIKEHOLD OG RENGJJRING

+ Rengjer produktet med mildt rengjeringsmiddel og skyll med kaldt vann.

« Bruk ikke aceton, slipende rengjeringsmidler eller andre kjemikalier pa degjennomsiktige delene.

+ Rengjer produktet nar monteringen er ferdig.
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TURVALLISUUSOHJEET

. Ensisijaisen tarkedta on noudattaa asennusohjeen jarjestystd ja ohjeita - dld jaata mitdan tekematta.

» Suosittelemme suojakdsineiden kdyttdd asennustydssd.

. Kéytd aina tukevia kenkid ja suojalaseja tydskennelldssasi metallituotteiden kanssa.
. Jos kaytat tikkaita , apuvalineita , akkuporakonetta - varmista aina myos tyokalu valmistajan kayttoohjeet.

. Al3 kosketa sihkajohtoja tai lahteitd metallisten esineiden kanssa.

+ Al yritd pystyttds [ asentaa kasvihuonetta tuulisella, sateisella tai huonolla saalla.

. Alé kiiped tai seiso katolla.

. Havitd huolellisesti kaikki muoviset pakkaustuotteet ja varmista ettei ne padse pienten lasten lahettyville.

« Pidd lapset loitolla tydskentely alueelta ja pidd myds alue aina siisting.

. Al tydnni tai nojaa kasvihuoneen rakenteisiin asennusvaiheen aikana.

. Valitse huolella kasvihuoneen sijainti, siten ettei se ole alttiina kovalle tuulelle tai ylimaaraisille lumikuormille.

. Al3 yritd asentaa tata kasvihuonetta puolikuntoisena, visyneen, paihteiden taikka l3akityksen vaikutuksen alaisena.
. Varmista ennen tuotteen ankkuroimista perustukseen, ettei sielld ole piilossa olevia putkia tai kaapeleita.

. Tdma tuote on suunniteltu kaytettavaksi padosin as Patiosuojat.

. Katon alla, tai ymparilla seisominen voi olla vaarallista jos katon paalla on raskas lumi.

» Pidd katto ja kourut puhtaina lumesta, liasta ja lehdista.

. Lumi on poistettava rakenteen katolta, jos kertyneen lumen korkeus on yli 40 cm (1'4").

. Tuotteen vakauden ja tuulenpitdvyyden lisaamiseksi sinun on ankkuroitava se suoraan tukevalle alustalle, erityisesti alueilla,
joilla sddolosuhteet ovat ankarat.sijoituspaikan vililld ei ole esteita.

ENNEN KOKOAMISTA

« Sijainnin valinta:
- Valitse paikka huolellisesti ennen kokoamista.
- Valitse aurinkoinen paikka, jonka ylla ei roiku oksia.

- Seind pinnan on oltava tdysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiinted.

. Tuote on kiinnitettava suoraan kiintedlle pinnalle.

. Kokoaminen on moniosainen tyo, jonka suorittaa parhaiten kaksi henkil6a. Varaa ainakin puoli pgivaa kokoamisprosessille.

. Lajittele osat ja tarkasta ohjeen mukainen sisdlto.

. Osat on sijoiteltava kdden ulottuville. Pida kaikki pienet osat (ruuvit yms.) astiassa, jotta ne eivat padse hukkumaan.

» Huomaa, ettd tdssd tuotteessa kdytetadn monisivuisia tukirankoja, joten kaikkia niissa olevia reikia ei kaytetd kokoamiseen.
. Lue koko kayttdohje ennen aloittamista. Suorita kokoamisvaiheet tarkassa.

. jarjestyksessa. Kysy tarvittaessa paikallisten viranomaisten lupaa katoksen pystyttamiseen.

. Kéyta ainoastaan osalistalla olevia osia, jotkin osista saattavat olla tuplakappaleita.

TARKEAI

« Asennuksen pddtyttyd tuote on ankkuroitava valittmasti tasaiselle pinnalle.
. Taman tuotteen ankkurointi ettd lattiaan on valttdmatonta sen vakauden ja lujuuden kannalta. Tama vaihe on tarpeen myos takuun vuoksi.

. Kdytd pehmedd alustaa estddksesi naarmut ja vahingot.

. Suosittelemme, ettd tutustut taman tuotteen rakentamiseen liittyviin rajoituksiin tai sopimuksiin alueellasi.
Lisaksi suosittelemme, ettd tarkistat, onko sinun toimitettava lomakkeita tai hankittava lupa ennen tuotteen rakentamista.

ASENNUKSEN AIKANA

Kokoamisen aikana ndet erilaisia kuvakkeita eri tuotteita varten.
Katso lisdtietoja alta:

Voit kayttaa silikonisprayta apuna paneelien liu'uttamisessa
profiileihin. Al kiytd sprayta paneeleihin.

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Kayta tarvittaessa kumivasaraa.

Muista poistaa peittdva muovikalvo paneelin molemmilta puolilta.

‘ Kaikki paneelit, joihin on leimattu sanat “THIS SIDE OUT"
(]

(“tdama puoli ulospdin”) on asetettava ulospdin, jotta syntyy taysi
UV-suojaus. Poista muovitarrat, kun paneelit on lukittu paikoilleen.

Tama kuvake osoittaa, ettd asentaja pitdisi olla tuotteen ulkopuolella.

Tama kuvake osoittaa ettd asentajan pitdisi olla tuotteen sisdlld.

@ @ Nama 2 kuvakkeet ilmaisevat tarvitaanko kiristaa ruuveja vai ei.
1
kv,

Joissakin vaiheissa muutaman ruuvin véliaikainen kiristys voi olla

kuitenkin tarpeen tukirangan kaatumisen estamiseksi.
@, @%\ Kirista kaikki ruuvit asennuksen lopuksi.

PUHDISTUSOHJEET

» Puhdista tuote miedolla pesuaineliuoksella ja huuhtele puhtaalla vedelld.
. Al3 kiyti paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia tai muita erikoispesuaineita.
. Puhdista tuote kokoamisen jalkeen.
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SIKKERHEDSRAD

« Det er meget vigtigt, at alle dele samles i henhold til anvisningerne. Spring ikke noget trin over.

. Vianbefaler staerkt, at der anvendes arbejdshandsker under samlingen.

. Veer altid ifart sko og anvend sikkerhedsbriller, nar der arbejdes med ekstruderet aluminium.

. Hvis der bruges en trappestige eller elektrisk vaerktaj, skal producentens sikkerhedsanvisninger felges.

. Berer ikke luftledninger med aluminiumsprofilerne.

. Kravl eller std ikke pa taget.

. Forsag ikke at samle produktet, nar det blaeser eller er vadt i vejret.

. Bortskaf alle plastikposer pa sikker made. Hold dem udenfor sma barns raekkevidde.

« Hold barn vaek fra stedet, hvor samlingen foregar.

. Leen dig ikke mod produktet og skub ikke til det under monteringen.

. Anbring ikke produktet pa et sted med kraftig vind.

. Forsag ikke at samle produktet, hvis du er traet, er under indflydelse af narkotika, medicin eller alkohol, eller hvis du har tendens til svimmelhed.

« For du forankrer produktet i fundamentet, skal du sikre dig, at der ikke er skjulte rer eller kabler der.

. Dette produkt blev primart designet til at blive brugt som Gardhave Daekker.

« Tungt snebelastning af taget kan skade produktet, hvilket vil gare det farligt at sta nedenunder eller teet pa.

. Sneen skal fjernes fra strukturens tag, hvis den akkumulerede snehgjde overstiger 40 cm (1'4").

. For at age produktets stabilitet og vindmodstand skal du forankre det direkte pa et solidt fundament,
isaer i de omrader, hvor vejrforholdene er harde.

FOR MONTERING

» Valg af sted:
- Velg stedet omhyggeligt inden du pabegynder samlingen.
- Valg et solrigt sted uden overhzengende traeer.
- Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.
. Vianbefaler kraftigt, at dette produkt faestnes direkte til et solid betonfundament.
. Dette er et samlesaet med mange dele som lettest samles ved hjaelp af to personer. Afsaet mindst en halv dag til at samle drivhuset.
. Tag alle dele ud af indpakningen. Sorter delene og tjek dem mod indholdslisten.
. Placer delene, sa du let kan nd dem. Opbevar alle sma dele (skruer etc.) i en skal, sa de ikke bliver vaek.

. Vaer opmaerksom pa, at der anvendes flersidede profiler i dette produkt. Derfor anvendes nogle huller i profilerne ikke i forbindelse med samlingen af produkt.

. Gennemga hele vejledningen, fer du gar i gang. Udfer samlingen i den praecist angivne reekkefalge.
. Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse er pakraevet inden produktet konstrueres.
. Brug kun de dele, der er registreret pa indholdslisten, nogle dele kan vaere overskud.

VIGTIG!

. Efter feerdiggerelse af montagen skal produktet forankres straks pa en plan overflade.

. Forankring af dette produkt til gulvet er afgarende for dets stabilitet og styrke. Dette trin er ogsa nedvendigt pa grund af garantiens gyldighed.
. For at undga ridser eller skader, anvend en et bladt underlag under delene under montering.

. Vianbefaler at kontrollere for begraensninger eller regler for at bygge dette produkt i dit omrade.

« Derudover rader vi til at kontrollere, om du har brug for at indsende nogen formularer, eller om der kraeves tilladelse, fer du bygger produktet.

UNDER MONTERINGEN

Under montering vil du stede pa forskellige ikoner for forskellige produkter.
Se venligst nedenfor for mere information:

Du kan anvende silikone-smaremiddel som hjeelp til at fa
panellerne ind profilerne. Spray ikke pa pladerne.

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Brug en gummihammer om nadvendigt.

Skal du serge for at fjerne daekplastfilm fra begge sider af panelet.

Alle paneler med de stemplede ord “THIS SIDE OUT" skal vende
udad for at skabe fuld UV beskyttelse. Fjern plastikklister,
nar panelerne er last pa plads.

Dette ikon indikerer, at installateren skal befinde sig inde
i for produktet.

Dette ikon indikerer, at installatgren skal befinde sig uden
for produktet.

J /@ &S

@r@ Disse 2 ikoner indikerer, om skruerne skal strammes eller g.
kY,

Midlertidig tilspaending af et par skruer kan vaere nadvendig

@ for at forhindre, at en profil glider.
Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.
RENGORINGSVEJLEDNING

. Anvend en mild rengaringsoplasning, for at rengare produkt, og skyl med rent koldt vand.

. Anvend ikke acetone, slibende rengeringsmidler, eller andre specialrengaringsmidler til at
rengare panelerne.

. Renger produktet, nar monteringen er udfert.
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VEILIGHEIDSADVIES TIJDENS DE ASSEMBLAGE

« Het is uiterst belangrijk alle onderdelen volgens de richtlijnen te monteren. Sla geen enkele stap over. Tijdens de montagz zult u verschillende iconen voor verschillende producten
« Het is ten zeerste aanbevolen om werkhandschoenen te dragen tijdens de montage. aantreffen. Kijk hieronder voor meer informatie:

. Draag altijd schoenen en een veiligheidsbril als u met geéxtrudeerd aluminium werkt.

. Als u een ladder of electrisch gereedschap gebruikt, wees zeker dat u het veiligheidsadvies van de fabrikant volgt.
U kunt siliconenspray gebruiken om de panelen gemakkelijker

. Raak de bovengrondse electriciteitskabels niet aan met de aluminium profielen. ) ) h .
in de profielen te schuiven. Spray niet de panelen.

X4

SILICONE

. Probeer de product niet te monteren in winderige of natte omstandigheden. LUBRICANT SPRAY

. Niet op het dak staan of klimmen.

« Verwijder alle plastic veiligheidszakken en houd ze buiten bereik van kleine kinderen.

« Houd kinderen uit het montagegebied. Gebruik een rubberen hamer indien nodig.

. Leun niet of druk niet aan de product gedurende de montage.

. Plaats uw product niet in een gebied met overmatige wind.

. Probeer de product niet te monteren indien u moe bent, drugs of alcohol gebruikt heeft of als u lijdt aan aanvallen van duizeligheid.
Moet u ervoor zorgen dat u de afdekfolie aan beide zijden van
het paneel verwijdert.

. Zorg ervoor dat er geen verborgen leidingen of kabels zijn voordat u het product aan de fundering verankert.
. Dit product werd ontworpen om hoofdzakelijk te worden gebruikt als Terrasafdekkingen.

+ Grote hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen ervoor zorgen dat het product beschadigd wordt waardoor het onveilig wordt eronder te staan of in de buurt ervan.

. Sneeuw moet van het dak van het gebouw worden verwijderd als de hoogte van de opgehoopte sneeuw meer dan 40 cm (1'4") bedraagt. ‘
(]

Alle panelen met de gestempelde woorden “THIS SIDE OUT"
moeten naar buiten wijzen om volledige UV-bescherming te creéren.
Verwijder de plastic sticker nadat de panelen op hun plaats vast

zijn gezet.

. Om de stabiliteit en windweerstand van het product te vergroten, moet u het direct op een stevige ondergrond verankeren, vooral in die
gebieden waar de weersomstandigheden zwaar zijn.

VOOR DE VERGADERING

« Selecteer een site:
- Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.
- Kies een zonnige positie weg van overhangende bomen.
- Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn en een stevige ondergrond hebben.

Dit icoontje geeft aan dat de installateur binnen het product moet zijn.

. Het product moet direct op een stevige ondergrond worden bevestigd.
. Dit is een multi-part montage en kan heb beste worden gedaan door twee personen.
Houd tenminste rekening met een halve dag voor het montageproces.

Dit icoontje geeft aan dat de installateur buiten het product moet zijn.

. Sorteer de onderdelen en controleer dit met de materiaallijst.

« Onderdelen moeten dicht bij de hand liggen. Bewaar alle kleine onderdelen (schroeven, enz.) in een kom zodat je ze niet verliest.
. Let wel dat er meerzidige profielen worden gebruikt in product. @ @ Deze 2 icoontjes geven aan of het vastdraaien van schroeven
Als gevolg kunnen er sommige gaten in de profielen zitten die niet worden gebruikt gedurende de montage. X, is vereist.
. Lees de gehele instructies voordat u begint. Voer de montagestappen uit in de exacte volgorde. Tijdelijk vastzetten van een aaﬂta\ Schroeyen is mqgelijk nodig
. Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen vereist zijn voordat u het product gaat bouwen. @J %\ om te voorkomen dat een profiel naar buten schuift
Maak het product schoon na assemblage.

. Gebruik alleen de onderdelen die in de inhoudslijst staan vermeld, sommige delen kunnen overbodig zijn.

BELANGRIJK! SCHOONMAAK INSTRUCTIES

. Na voltooiing van de montage moet het product direct op een vlakke ondergrond worden verankerd. . Om de Artikel schoon te maken, gebruik slecht milde reinigers en spoel dit af met schoon
« Het verankeren van dit product aan de vloer is essentieel voor zijn stabiliteit en sterkte. Deze stap is ook nodig vanwege de geldigheid van de garantie. enkoud water.
+ Gebruik een zachte ondergrond voor de onderdelen om krassen en beschadigingen te voorkomen. » Gebruik geen aceton, schurende detergenten of andere speciale middelen voor het reinigen

. Wij raden u aan te controleren of er beperkingen of convenanten van toepassing zijn voor het bouwen van dit product in uw omgeving. vande panelen.

Daarnaast adviseren wij om te controleren of u formulieren moet indienen of dat er een vergunning nodig is voordat u het product opbouwt. « Maak het product schoon na assemblage.
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CONSIGLIO DI SICUREZZA DURANTE IL MONTAGGIO

. E di grande importanza montare le parti secondo le direttive. Non omettere alcuna fase. Durante il montaggio, troverete diverse icone corrispondenti a diversi prodotti.
« Raccomandiamo caldamente ['uso dei guanti di lavoro durante i lavori di montaggio. Per ulteriori informazioni, si prega di fare riferimento a quanto segue:

. Indossare sempre scarpe ed occhiali di sicurezza nel maneggiare i profili di alluminio estruso.

. Usando una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi di seguire le disposizioni di sicurezza fornite dal produttore Pui utilizzare lo spray lubrificante al Silicone per aiutare

« Non toccare cavi elettrici con i profili d'alluminio. i pannelli a scorrere nei profili. Non spruzzare sui pannelli.

¢

. . . .. . . . SILICONE
. Non tentare di montare il prodotto in condizioni atmosferiche ventose o umide. LUBRICANT SPRAY

. Non salite o rimanete in piedi sul tetto.

+ Eliminare in modo sicuro tutti i sacchetti di plastica - conservarli fuori della portata dei bambini.
. Tenere i bambini a distanza dall'area di montaggio.

. Non appoggiarsi o spingere il prodotto durante la sua costruzione.

Usa un martello di gomma, se necessario.

. Non tentare di montare il prodotto in condizioni di stanchezza, dopo aver fatto uso di stupefacenti o alcolici o se si € soggetti ad avere capogiri.

. Assicurarsi che non ci siano tubi o cavi nascosti nel terreno prima di ancorare alla fondazione.
Assicurarsi di rimuovere la pellicola di plastica di copertura

. Non posizionare il prodotto in un'area troppo esposta al vento.
da entrambi i lati del pannello.

. Prodotto progettato per uso prevalente come Coperture per patio / pergola.

+ Pesanti nevicate che si depositano sul tetto possono danneggiare il prodotto rendendo pericoloso stare sotto o nelle vicinanze.
. Mantenere il tetto e le grondaie pulite da neve, sporco e foglie.

. La neve deve essere rimossa dal tetto della struttura se I'altezza della neve accumulata supera i 40 cm (1'4").

Tutti i pannelli con le parole stampate “THIS SIDE OUT" devono
essere rivolti verso |'esterno per creare una protezione UV completa.
Rimuovere 'adesivo di plastica mentre i pannelli sono bloccati

in posizione.

. Assicuratevi di ancorare il prodotto direttamente a una base solida per aumentare la stabilita e la resistenza al vento,
specialmentein aree con condizioni meteorologiche severe.

PRIMA DEL MONTAGGIO

+ Seleziona un sito:
- Scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima di assemblare.
- Scegli una posizione soleggiata lontano dagli alberi sovrastanti.
- Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana.
« Il prodotto deve essere fissato direttamente su una superficie solida.
. Questo e un montaggio multi-parte che puo essere eseguito meglio da due persone. Bisogna utilizzare almeno una mezza giornata per l'intero processo di montaggio.
. Estrai tutte le parti dei componenti presenti nei pacchetti. Ordina le parti e controllale tramite I'elenco che mostra tutte le parti. Le parti devono essere a portata di mano.

. Metti tutte le parti piccole (viti, ecc) in una ciotola in modo che non si perdano. ) . A . -
. ) L . . o o . . Queste 2 icone indicano se & necessario o meno serrare le viti.
. Considera che in questa prodotto vengono ultilizzati dei profili multi-lato. Per questo motivo alcuni fori nei profili non vengono utilizzati durante il montaggio. q

Questa icona indica che l'installatore deve essere all'interno
del prodotto.

Questa icona indica che I'installatore deve essere all'esterno
del prodotto.

WENEON 1%

Puo essere necessario stringere temporaneamente alcune viti

. Leggi tutte le istruzioni prima di iniziare. Esequi le fasi di montaggio nell ordine esatto. per evitare che un profilo si sposti fuori posto.
. Si prega di consultare le vostre autorita locali in caso siano richiesti permessi prima di costruire il prodotto. Stringi tutte le viti al termine del montaggio

« Utilizzare solo le parti registrate nell'elenco dei contenuti, alcune parti potrebbero essere in eccesso.

IMPORTANTE! ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

. Collega saldamente il prodotto ad una posizione immediatamente dopo il completamento del montaggio. . Per pulire il Prodotto, utilizzare un detergente delicato e risciacquare con acqua pulita fredda.
. Il fissaggio di questo prodotto a terra & essenziale per ottenere stabilita e rigidita. Affinché la garanzia sia valida e necessario completare questo passaggio. . Non utilizzare acetone, detergenti abrasivi o altri detergenti speciali per la pulizia dei pannelli.
. Durante il montaggio utilizzare una superficie morbida sotto le parti per evitare graffi e danni. . Pulisci il prodotto una volta che il montaggio & completo.

. Si consiglia di verificare se ci sono restrizioni o autorizazzioni per la costruzione di questo prodotto nella vostra zona.
Inoltre, si consiglia di controllare se & necessario presentare dei moduli o se & necessario un permesso prima di costruire il prodotto.
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BEZPECNOSTNA RADA

+ Je nanajvys dolezite zmontovat vsetky Casti v stlade s pokynmi. Nepreskocte ziadny zkrokov.
« Pocas montaze vam silne odpordcame pouzivat pracovné rukavice.

. Pri praci s extrudovanym hlinikom vzdy noste topanky a bezpe¢nostné okuliare.

. Pri pouzivani dvojitého rebrika alebo elektrického ndradia sa ubezpecte, Ze nasledujete bezpecnostné pokyny vyrobcu.
+ Hlinikovymi profilmi sa nedotykajte nadzemne vedenych elektrickych kablov.

. Nelezte na strechu a nestavajte sa na fu.

. NesnaZzte sa vyrobok zmontovat vo veternych podmienkach alebo pri vysokej vihkosti.

+ Bezpecne zlikvidujte plastové obaly a udrzujte ich mimo dosahu malych deti.

« Zabezpecte, aby sa deti nedostali na miesto montdze.

. Pocas jeho montaze sa o vyrobok neopierajte a ani nan netlacte.

. Neumiestrujte vyrobok na miesto, ktoré je vystavené nadmernému vetru.

. Nesnazte sa tento vyrobok zmontovat v pripade, Ze ste unaveni, uzili ste drogy alebo alkohol, alebo ak ste nachylny k zachvatom zavrate.

. Pred ukotvenim k zakladni sa uistite, Ze v zemi nie st skryté riry alebo kable.

. Tento vyrobok navrhnuty tak, aby sa pouzival predovsetkym ako Kryty na terasy.

. Velké snehové zatazenie strechy moze sposobit, Ze nebude bezpecné stat pod alebo v blizkosti.

. Ak vyska nahromadeného snehu presahuje 40 cm (1'4"), je potrebné zo strechy budovy odstranit sneh.

. Uistite sa, Ze je vyrobok ukotveny priamo na pevny zaklad, aby sa zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vetru,
najma v oblastiach s nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami.

PRED MONTAZOU

« Vyber stranky:
- Miesto montaze si opatrne vyberte skor, nez s montazou zacnete.
- Zvolte slnecnu poloha vzdialend od stromov.
- Vlyrobok musi byt postaveny a upevneny na rovnom povrchu.
. VWyrobok musi byt pripevneny priamo k pevnému zakladu.
. Toto je viac-dielnd montaz urcend pre dvoch fudi. Na montdz si vyhradte aspon pol dia.
. Vyberte vsetky sucasti z baleni. Roztriedte diely a skontrolujte ich so zoznamom obsahujtich dielov.
. SUcasti bymali byt polozené na dosah ruky. Uchovévajte vsetky malé casti (skrutky, atd) v miske aby sa nestratil.
. Vezmite prosim na vedomie, Ze vyrobok ma viac-stranné profily. Z toho dovodu nie st vsetky otvory pouzité pocas montaze.
+ Pred spustenim si precitajte vsetky pokyny. Montazne kroky vykonajte v presnom poradi.
» Prosim, poradte sa so svojim miestnym organom pripadné povolenie je potrebné vystavat zapojom.
. PouZivajte iba tie diely, ktoré st uvedené v obsahu zoznamu, niektoré casti mézu byt navyse.

DOLEZITE!
. Ihned po dokonceni montaze vyrobok pevne pripojte na rovny povrch.
. Ukotvenie tohto vyrobku k zemi je nevyhnutné pre jeho stabilitu a pevnost. Aby bola zaruka platnd, je potrebné dokoncit tito fazu.

. Pocas montdze pouzite pod ¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.
. Odportcame skontrolovat obmedzenia alebo zmluvy tykajlce sa vyroby tohto produktu vo vasej oblasti.

Okrem toho odporticame pred vyrobou produktu skontrolovat, ¢i potrebujete odoslat nejaké formulare alebo ¢ije potrebné nejaké povolenie.

POCAS MONTAZE

Pri montazi sa stretnete s réznymi ikonami pre r6zne vyrobky.
DalSie informécie ndjdete nizsie:

¢
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Mozte pouzit silikdnovy lubrikacny sprej pri zastvani panelov
do profilov. Nestriekajte na panely.

V/ pripade potreby pouzite gumovu kladivo.

Tato ikona oznacuje, Ze montér sa ma nachadzat vo vnutri vyrobku.

Vsetky panely s oznacenim “THIS SIDE OUT" musia byt obratené
smerom von,aby sa vytvorila Uplnd ochrana proti UV Ziareniu.
Odstrante plastovi nalepku, pretoze panely st zablokované

na mieste.

Tato ikona oznacuje, ze montér sa ma nachadzat vo vnutri vyrobku.

Tato ikona oznacuje, ze montér sa ma nachadzat mimo vyrobku.

Tieto 2 ikony nizsie oznacuju, ¢i je potrebné dotiahnutie
skrutky alebo nie.

Na zabranenie vysunutiu profilu docasné utiahnutie niekolkych
skrutiek moze byt potrebné.

Na konci montéZe, prosim, dotiahnite vsetky skrutky.

POKYNY NA CISTENIE

. Na vycistenie vyrobku pouzite jemny roztok saponatu s vodou a oplachnite ho Cistou
studenou vodou.

. Na Cistenie panelov nepouzivajte aceton, abrazivne Cistice alebo iné Specidlne Cistiace prostriedky.

+ Po ukonceni montaze vycistite vyrobok.
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VARNOSTNI NAPOTEK

+ Nadvse pomembno je, da vse dele sestavite v skladu z navodili.Ne preskocite nobenega koraka.

. Med montaZzo toplo priporo¢amo uporabo delovnih rokavic.

. Ko delate z ekstrudiranim aluminijem, bodite ves ¢as obuti in nosite zascitna ocala.

. Ce boste uporabili lestev ali elektri¢na orodja, upostevajte varnostna navodila proizvajalca.

. Ne dotikajte se nadzemnih elektri¢nih kablov z aluminijastimi profili.

. Ne vzpenjajte se ali stojte na strehi.

. Ne sestavljajte izdeleka v vetrovnem ali mokrem vremenu.

« Varno odstranite vse plasticne vrecke in jih hranite izven dosega otrok.

« Ne dovolite otrokom priti na mesto montaze.

. Med montazo se ne naslanjajte na izdelek in ga ne potiskajte.

. Ne postavite izdeleka na zelo vetrovno mesto.

. Ne sestavljajte tega izdeleka, ce ste utrujeni, ste jemali droge ali pili alkohol, ali ¢e se vam rado vrti.

. Pred pritrditvijo na temelj se prepricajte, da v tleh ni skritih cevi ali kablov.

. Ta izdelek je bil dizajniran predvsem za uporabo kot Pokrivala za teraso.

« Zaradi velike obremenitve snega na strehi lahko stojite pod ali v blizini nevarno.

. Sneg je treba odstraniti s strehe stavbe, e visina nabranega snega presega 40 cm (1'4").

. Ce Zelite povetati stabilnost in odpornost proti vetru, izdelek pritrdite neposredno na trdne temelje,
zlasti na obmogjih z neugodnimi vremenskimi razmerami.

PRED SESTAVLJANJEM

« Izbira kraja postavitve:
- Preden zacnete sestavljanje, previdno izberite mesto postavitve.
- Izberite son¢no mesto, v blizini ne sme biti visokih dreves.
- |lzdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsino.
. |zdelek mora biti pritrjen neposredno na trden temelj.
. Sestavljanje poteka v vec korakih in ga najlazje izvedeta dve osebi. Postopek sestavljanja vam bo vzel vsaj pol dneva.
. Iz embalaze vzemite vse sestavne dele. Razvrstite dele in po seznamu preverite, ali so vsi deli prilozeni.
. Dele razvrstite tako, da bodo pri roki. Vse majhne dele (vijake itd.) shranite v posodo, da jih ne izgubite.
. Upostevaijte, da tem izdelka uporabljeni profili z vec vecstranski. Posledica tega je, nekatere luknje v profilih med sestavljanjem niso v uporabi.
+ Pred zacetkom preglejte celotna navodila. Korake sestavljanja izvedite v natancnem vrstnem redu.
« Prasimo, obrnite se obrnite na lokalne organe, ¢e so potrebna dovoljenja pred postavitvijo izdelka.
. Uporabite samo dele, ki so navedeni na seznamu, nekateri deli so lahko odvec.

POMEMBNO!

. Takoj po koncani montazi izdelek trdno pritrdite na ravno povrsino.
. Pritrditev tega izdelka na tla je bistvenega pomena za njegovo stabilnost in togost. Za veljavnost garancije je treba to fazo dokoncati.
. pouzite pod ¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.
. Priporo¢amo, da preverite morebitne omejitve ali dogovore glede postavitve tega izdelka na vasem obmodju.
Prav tako svetujemo, da preverite morebitno obveznost predlozitve kakrsnih koli obrazcev ali pridobitve dovoljenja, preden postavite izdelek.

MED SESTAVLJANJEM

Med sestavljanjem boste naleteli na razli¢ne ikone za razli¢ne izdelke.
Za vec informacij glejte spodaj:
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Za pomoc pri vstavljanju plos¢ v profil lahko uporabite silikonsko
mazalno razprsilo. Ne prsite po plosc¢ah.

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

Se prepricajte, da ste odstranili prevleko iz plasti¢ne folje z obeh
strani plosce.

V/se plosce z nalepko “THIS SIDE OUT" morajo biti obrnjene
navzven, da ustvarijo popolno UV zas¢ito. Odstranite plasticno
nalepko, ko so plosce pritrjene na svoje mesto.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec znotraj proizvoda.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec izven proizvoda.

Ti 2 ikoni spodaj 0znacujeta, ali je potrebno privijanje vijaka ali ne.
Morda bo treba zacasno zategniti nekaj vijakov,

da profil ne zdrsne ven.

Ko je sestavljanje koncano, zategnite vse vijake.

NAVODILA ZA CISCENJE

. Za Ciscenje izdelka uporabite blago raztopino detergenta in sperite s hladno Cisto vodo.

. Za Ciscenje plos¢ ne uporabljajte acetona, abrazivnih cistil ali drugih posebnih detergentov.

. Ocistite izdelek, ko je sklop sestavljen.
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BIZTONSAGI TANACSOK

+ Rendkiviil fontos, hogy az dsszeszerelést az utasitasoknak megfeleléen végezze. Egyetlen lépést se hagyjon ki.

. Az Gsszeszereléshez munkakeszty( haszndlata ajanlott.

. Amikor préselt aluminiummal dolgozik, mindig viseljen cip6t és védészemiiveget.

. Amennyiben |étrat vagy elektromos szerszamot hasznal, kovesse azok gyartéjanak a biztonsagi utasitasait is.

. Ugyeljen arra, hogy a préselt aluminium szelvények ne érjenek a felsd vezetési elektromos kabelekbe.

+ Ne masszon fel, vagy alljon a tetére.

. Az Osszeszerelést ne végezze szeles vagy nedves idGben.

. Szabaduljon meg a mtianyag zacskoktdl. Tartsa azokat kisgyermekektél tavol.

. A gyermekeket tartsa az dsszeszerelési teriilettdl tavol.

« Az Osszeszerelés sordn ne doljon a terméket és ne is nyomja azt meg.

. Aterméket ne dllitsa fel erds szélnek kitett helyre.

. Ne dlljon neki a meleghdz Gsszeszerelésének, ha faradt, ha kdbitdszerek vagy alkohol hatasa alatt van, vagy ha gyakran szédiilést érez.
. Miel6tt a terméket az alaphoz rogzitené, gyéz6djon meg réla, hogy nincsenek rejtett csdvek vagy kabelek a talajban.

. Atermék elsGdlegesen Teraszfedés hasznalatra készilt.

« Atetén lév6 nagy héterhelés miatt nem biztonsagos vagy alatta vagy a kozelben dlini.

. A havat el kell tavolitani az épitmény tetejérdl, ha a felhalmozott hémagassag meghaladja a 40 cm (1'4").

. A termék stabilitasanak és szélall6saganak novelése érdekében, kiilondsen a zord idéjarasi koriilményeknek kitett teriileteken

tigyeljen arra, hogy a terméket kozvetleniil szilard alaphoz rogzitse teriilet, ill. termék végso helye k6z6tt nincsenek-e akadalyok.

ELOKESZULET AZ OSSZESZERELESHEZ

. A helyszin kivdlasztasa:
- Miel6tt megkezdené az dsszeszerelést, gondosan valassza meg annak helyét.
- Vdlasszon egy napsiitétte teriletet a tulnyuld faktol.
- A termék sima, egyenes feliileten helyezze el.
. Aterméket kdzvetlenll egy szilard alapzatra kell rogziteni.
. Atobb killonféle alkatrész Gsszedllitdsat a legjobb, ha két ember végzi. Az 6sszeszerelési munkara legaldbb fél napot érdemes raszanni.
. Vegyen ki minden elemet és alkatrészt a csomagoldasbdl. Rendezze sorba az alkatrészeket és vesse egybe az alkatrészlistaval.
. Arészegységek legyenek kozel elhelyezve, hogy kézre essenek. A kisebb alkatrészeket (csavarokat és hasonldkat) tartsa egy talban,
hogy azok ne tudjanak elveszni.
. Atermék tobboldalt szelvényekbdl all. Ezekben a szelvényeken olyan lyukak is vannak, melyekre az 9sszeszerelés soran nincs sziikség.
. Az Gsszeszerelés elGtt nézze 4t az utasitdsokat még egyszer.

. Az Osszeszerelés lépéseit pontosan a megadott sorrendben végezze el Forduljon a helyi 6nkormanyzatokhoz, esetleges épitési engedélyek beszerzése.

« Csak az alkatrészlistaban szerepld alkatrészeket haszndlja, egyes alkatrészekbdl a szilkségesnél tobb is lehet.sziikségesnél t6bb is lehet.

FONTOS!

. Miutan befejezte az 6sszeszerelést, azonnal megfelelden csatlakoztassa a terméket a vizszintes fellilethez.
. A stabilitds és a mefeleld er6sség szempontjabdl elengedhetetlen a termék egyben talajhoz vald rogzitése.
A garancia érvényesitéséhez elengedhetetlen ezen Iépés elvégzése.
. Az Osszeszerelés soran hasznaljon valamilyen puha boritast a talajon, hogy elkeriilje az Ikatrészek megkarcolodasat, vagy egyéb karokat.
. Javasoljuk, hogy ellendrizze, hogy milyen korldtozasok vagy eldirasok vannak érvényben lakdhelyén ezen felépitményre vonatkozdan.
Ezenkiviil azt tanacsoljuk, hogy ellendrizze, nincs-e sziikség valamilyen formanyomtatvany, vagy engedély benyuijtasara a felépités elott.

A SZERELES SORAN

Az dsszeszerelés soran a kiilonb6z6 termékeknél kiilonbozé ikonokkal fog taldlkozni.
Tovabbi informacidkat az alabbiakban talal:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Az oldaltablaknak a szelvényekve cstisztatdsakor hasznélhat szilikon
sprayt. Ne permetezze a paneleket.

Ha szlikséges, hasznaljon gumikalapacsot.

Ne felejtse el eltavolitani a burkold mianyag foliat a panel
mindkét oldalardl.

A teljes UV-védelem biztositasahoz minden, a “THIS SIDE OUT”
(“ezzel az oldallal kifelé") felirattal megjeldlt panelnek kifelé kell néznie.
Amint a paneleket a helytikre rogzitette, hizza le réluk a mdanyag
matricakat.

Ez az ikon jelzi, hogy az dsszeszereldnek a “termék” belsejében
kell lennie.

Ez az ikon jelzi, hogy az 6sszeszerel6nek a “terméken” kivil kell lennie.

Az alabbi 2 ikon azt jelzi, hogy sziikség van -e a csavar meghuzasara.

Egyes lépéseknél néhany csavart dtmenetileg meg kell szoritani,
hogy a szelvény ne tudjon leesni.

Huzza meg az 0sszes csavart az 9sszeszerelés befejezése utan.

TISZTITASI UTMUTATO

. Amikor a termék tisztitasra szorul, haszndljon enyhe tisztitdszeres oldatot, majd dblitse le hideg,

tiszta vizzel.

« A panelek tisztitdsahoz ne hasznaljon acetont, stiroldszereket, vagy egyéb specidlis tisztitoszereket.

. Aterméket csak a felszerelést kdvetden tisztitsa meg.



PL INFORMACIA

RADY DOT. BEZPIECZENSTWA

+ Dokonuj montazu zgodnie z niniejsza instrukgja.
. Uzywaj rekawic ochronnych.

« Podczas pracy z profilami aluminiowymi uzywaj obuwia i okularéw ochronnych.
. Stosuj sie do zasad bezpieczeristwa producenta dotyczacych narzedzi i innego sprzetu.
. Uwazaj, aby profile aluminiowe nie stykaty sie z kablami ani przewodami elektrycznymi.

+ Nie prébuj montowac produktu podczas wiatru lub deszczu.
. Nie wspingj sie ani nie stawaj na dachu.

« Materialy, z ktdrych wykonano opakowanie, nalezy zutylizowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

. Przechowu;j torebki plastikowe w miejscu niedostepnym dla dzieci - ryzyko uduszenia.

. Dzieci powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od miejsca pracy.

. Podczas montazu nie naciskaj na produkt ani sie o niego nie opieraj.

. Nie umieszczaj produktu w miejscu, w ktérym bedzie narazony na dziatanie silnego wiatru.

» Nigdy nie probuj montowac produktu w przypadku zmeczenia ani pod wptywem narkotykoéw, alkoholu czy lekow.

. Przed przymocowaniem produktu do podioza upewnij sie, ze w podtozu nie znajduja sie ukryte rury i przewody.

. Ten produkt zostat zaprojektowany do wykorzystania gléwnie jako Wiaty tarasowe.

. Duze obciazenie $niegiem dachu moze sprawic, ze stanie ponizej lub w poblizu bedzie niebezpieczne.

. Snieg nalezy usuna¢ z dachu konstrukgji, jeéli nagromadzony énieg wysokoé¢ przekracza 40 cm (1'4").

. Produkt nalezy zamocowac bezposrednio w trwatym podtozu, aby zapewni¢ jego stabilnos¢ i odpornos¢ na wiatr,
szczegdlnie w okolicy, gdzie wystepuja trudne warunki pogodowe.

PRZED MONTAZEM

. Wybierz miejsce:
- Wybierz swoja witryne dokfadnie przed rozpoczeciem montazu.

- Wybierz stoneczne miejsce z dala od drzew, ktdre by je zacienialy.
- Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na plaskiej i rownej powierzchni.

« Produkt nalezy zamocowac bezposrednio do trwatego podtoza.

. Montaz skfada sie z wielu elementéw, zaleca sie zatem, by przeprowadzity go dwie osoby. Na montaz nalezy przeznaczy¢ przynajmniej pot dnia.
« Wyjmij wszystkie elementy z opakowan. Posortuj je i poréwnaj z lista zawartosci.
. Elementy powinny by¢ umieszczone w zasiegu reki. Umies¢ wszystkie mate elementy (Srubki itp.) w misce, aby sie nie zgubily.
. Prosze pamietac, ze w tej produkt wykorzystywane s3 wieloksztattne profile.
W wyniku tego niektére otwory w profilach nie sa wykorzystywane podczas montazu.
. Przed rozpoczeciem prosze zapoznac sie z cala instrukcja obstugi. Postepuj zgodnie z instrukcjami w tej samej kolejnosci.
« Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wiadzami, jesli wymagane sa jakiekolwiek pozwolenia przed rozpoczeciem budowy produkt.
. Uzywaj tylko tych czesdi, ktdre znajduija sie na liscie czesci, niektdre z nich moga by¢ nadmiarowe.

WAZNY!

. Trwale potaczy¢ produkt z rowna powierzchnig bezposrednio po zmontowaniu go.

. Prawidtowe zamocowanie produktu do podiogi jest niezbedne dla zapewnienia stabilnosci i sztywnosci.
Ukoriczenie tego kroku jest wymagane dla utrzymania gwarangji na produkt.

. Podczas instaladji uzyj miekkiej powierzchni pod czesciami, aby uniknac zarysowan i uszkodzen.

. Zalecamy zapoznac sie z ograniczeniami badz przepisami dla wznoszenia tego typu produktéw w swojej okolicy. Dodatkowo radzimy sprawdzic,
czy nie nalezy ztozy¢ okreslonych formularzy oraz czy nie sa wymagane pewne pozwolenia przed wzniesieniem produktu.

PODCZAS MONTAZU

Podczas montazu mozna zetknac sie z réznymi ikonami dla réznych produktéw.
Wiecej informacji znajdziesz ponizej:

X4

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Mozesz uzyc silikonowego lubrykantu w sprayu aby wspomadc
wsuniecie paneli do profili. Nie stosuj sprayu na panelach.

W razie potrzeby uzyj gumowego miotka.

Na miejscu, nalezy usunac folie z obu stron.

Wszystkie panele oznaczone “THIS SIDE OUT" musza byc¢
zwroécone na zewnatrz aby stworzy¢ peing ochrone UV.
Usun plastikowa naklejke po umieszczeniu paneli na miejscach.

Ta ikonka informuije, iz osoba montujaca powinna
znajdowac sie w srodku domku.

Ta ikonka informuije, iz osoba montujaca powinna
znajdowac sie na zewnatrz domku.

Te 2 ikony ponizej wskazuja, czy dokrecenie Sruby jest wymagane,
czy nie.

Aby zapobiec wysunieciu sie profilu, moze by¢ konieczne
tymczasowe dokrecenie kilku srub.

Dokrec wszystkie Sruby po zakoriczeniu montazu.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA

. Do czyszczenia produkt nalezy uzy¢ delikatnego Srodka czyszczacego i sptukiwac zimna woda.

» Do mycia paneli nie uzywaj acetonu, sciernych srodkdw czyszczacych ani innych

substancji chemicznych.

« Wyczys¢ produkt po zakoriczonym montazu.
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OHUTUSNOUDED KOKKUPANEKU AJAL

. On aarmiselt oluline koik osad kokku panna vastavalt juhistele. Arge jatke Gihtegi sammu vahele. Paigaldamise ajal ndete erinevate toodete jaoks erinevaid ikoone.
« Komplekteerimisel soovitame tungivalt kasutada kindaid. Lisateave on allpool:

+ Pressitud alumiiniumiga to6tamisel kandke alati kingi ja prille.

. Redeli voi elektriliste tooriistade kasutamisel jargige kindlasti tootja juhiseid ohutusjuhised.
. Arge proovige toodet tuulistes voi niisketes oludes kokku panna.

Paneelide profiilide vahele libistamiseks void kasutada
silikoonist maardepihustit. Ara pihusta paneelidele.

¢

. Visake koik kilekotid minema. Turvalisuse huvides visake kilekotid kohe minema, mitte sobib lastele mangimiseks - voib pohjustada lambumisohtu. ﬂ}lll(l:k?cr\:\ENTSPRAv

. Arge ronige katusele ega seiske katusel.

+ Hoidke lapsi kogunemisalast eemal.
. Arge toetuge kokkupaneku ajal kasvuhoonele ega likake seda. Vajadusel kasuta kummist vasarat.
. Arge asetage toodet tuulisesse kohta.

. Arge proovige toodet kokku panna, kui olete visinud, votate ravimeid olete tarvitanud alkoholi véi olete uimane.

. Enne vundamendi kiilge ankurdamist veenduge, et maapinnas ei ole peidetud torusid ega kaableid.
Veenduge selles, et olete eemaldanud katva plastkile paneeli

. See toode on moeldud kasutamiseks peamiselt Terrassikatused.
molemalt kiljelt.

. Katuse tugev lumekoormus voib muuta selle all voi Iaheduses seismise ohutuks.

. Hoidke katus ja katuserennid lumest, mustusest ja lehtedest puhtad.

. Hoone katuselt tuleb lumi eemaldada, kui kogunenud lume korgus iiletab 40 cm (1'4"). ‘
(]

Koik paneelid, millel on valjend “THIS SIDE OUT",
peavad olema suunaga vdljapoole, et luua téielik UV-kaitse.
Eemaldage plastkleebis, kui paneelid on paika lukustatud.

. Veenduge, et kinnitate toote otse kindla vundamendi kiilge, et suurendada toote stabiilsust ja vastupidavust tuulele,
eriti piirkondades, kus on keerulised ilmaolud.

ENNE KOKKUPANEKUT

« Koha valimine:
- Valige kokkupaneku eelselt hoolikalt selleks sobiv koht.
- Vali paikseline asukoht, kus ei oleks varjuheitvaid puid.
- Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale.

. See toode tuleb kinnitada otse kindla vundamendi kiilge.

See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema toote sees.

See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema
« See on mitmest osast koosnev struktuur, mille paigaldamist on parim teha kahe inimesega. Paigaldamine votab aega vahemalt pool paeva. vdljaspool toodet.
. Vta kaik komponendid pakendist valja. Sorteeri detailid ning kontrolli detailide nimekirja alusel, kas koik on olemas.

. Soovitame asetada detailid kdeulatusse. Hoia vaikeseid osi (kruvisid jms) kausis, et need dra ei kaoks.

. Pea silmas, et selles toote kasutatakse mitme kiiljega profiile. Seetottu jadvad paigaldamisel moned augud kasutamata. @ @ Need kaks ikooni naitavad, kas kruvi tuleb pingutada vai mitte.

« Enne alustamist loe koik juhised Iabi. Paigaldamist tee tapselt juhendist toodud jarjekorras. ‘./ Profiili vilja libisemise valtimiseks vaib osutuda vajalikuks méne

« Palun konsulteerige oma kohalike voimudega, kui toote kokkupanekuks on tarvis lubasid. kruvi ajutine pingutamine.

. Kasutage ainult osi, mis on kirjas osade nimekirjas, moned osad voivad (le jaada. @r Pinguldage kruvid alles siis kui toodet on komplekteeritud.
OLULINE! PUHASTUSJUHISED

. Kinnitage toode kindlalt tasasele pinnale kohe parast koostu valmimist. . Toote puhastamiseks kasutage pehmet pesuvahendilahust ja kiitirige toodet puhta kiilma veega.

« Ankurdage see toode maa kiilge, tagamaks selle stabiilsus ja jaikus. See etapp peab valmima, et garantii kehtiv oleks. . Arge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni, abrasiivseid puhastusaineid ega muid

+ Kokkupaneku ajal kasutage osade all pehmet pinda, et viltida osade kriimustamist ja kahjustamist. erilisi detergente.

. Soovitame kontrollida, kas teie piirkonnas on selle toote ehitamiseks kehtestatud piiranguid voi eritingimusi. » Puhastage toodet siis, kui selle kokkupanek on 16ppenud.

Lisaks soovitame enne toote ehitamist kontrollida, kas teil on vaja taotlusi esitada voi kas teil on vaja luba.



RU  JHOOPMALUA

PEKOMEHLZAUMA MO TEXHUKE BE3ONACHOCTH

. KpaiiHe Ba)HO MOHTMPOBATbL BCE KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUM C yKasaHusiMU. He nponyckaiite HU OAuH 13 aTarnos cGopKU.
+ Mpu c6opKe HACTOATENBHO PEKOMEH/YETCS UCNOMb30BATL NEPUATKN.
. Bcerga HageBaiiTe 06yBb 1 3aLMTHBIE 04K NPY PaGOTe C IKCTPYAMPOBAHHBIM &/TIOMUHNEM.

. Ecnu Bl nonb3yeTech NECTHULEN UM 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMM, 0653aTe/NbHO CNeAyTe MHCTPYKLMSAM U3rOTOBUTENS MO TEXHUKE 6E30MACHOCTY.

» He gonyckaiiTe cOnprUKOCHOBEHNSA HapYXHbIX CUMOBBIX Kabeneli ¢ anioMUHUEBLIMY NPOUASMA.

. He nogHumalitech 1 He BCTaBaiTe Ha KpbiLLy.

+ He nbiTaliTecb MOHTMPOBATbL TOBAp B BETPEHYHO MOTroAY WAV NPU BIXHbIX NOTOAHBIX YC/IOBUSX.

+ PaswmeluaiiTe Bce N1acTMKOBbIE MELLKY B 6E30MaCHOM MECTE, XpaHuTe 1X B HEAOCTYNHOM A5t AeTell MecTe.
« He nyckaiiTe aeTeil Ha MOHTaXHYIO M/IOLLAKY.

. He pasmeLluaiite Balu ToBap B MecTax, NofBepXeHHbIX BO3AeCTBUI0 CULHOTO BETPa.

. He nbiTaiiteck cobuparb ToBap, EC/N Bbl YCTauW, NPUHSN IEKAPCTBO WAN aNKOro/b, UK €CNv Bbl NOABEPXKEHbLI MPUCTYNAM rOI0BOKPYXKEHNSI.

. MNepea kpenneHrem K OCHOBaHWIO Y6eaNTEeCh, YTO B 3€M/1E HET CKPbITbIX TPYO M kabeneii.

. ToBap CNpOEKTMPOBaH, 4TOBbI 1CMO/b30BATLCA [1aBHbIM 06pPa30M kak MokpbITuA Ans Matuo.

+ CunbHas cHerosas Harpy3ka Ha Kpbilly MOXET cAenatb He6e30MnacHbIM HaxoXAeHVe Nog KpbILuei nam nobamsocTu.

» CHer Heo6Xx0MMO y6paTh C KpbILLX COOPYXEHUS, eC/IK BbICOTA CKONUBLLErocs CHera npesbiwaet 40 cm (1'4" groiima).

. Heo6xouMo 3aKpenuTb U3fenve NPsIMO Ha NPOYHOM OCHOBaHUMW A/1 MOBbIWEHUS YCTOWYMBOCTM U3AENUA U
COMpPOTUBNEHUS BETPY, OCOGEHHO B palioHax C CYpOBbIMU NOTOAHLIMU YCIOBUAMU.

[EPEA HAYANOM CBOPKM

. Bbibop nnowaaxu:

- MNepep Havanom c6opku TLWATeNbHO BbiGepUTE MecTo.

- BblGepuTe CONHEYHOe MeCTO B CTOPOHE OT HaBMCAIOLLWX [JepeBbEB.

- MpoAyKT HYXHO pacnoNoXunTb 1 3atMKCUPOBAaTL Ha MI0CKOV POBHOM NOBEPXHOCTU.
« Mbl HACTOSITENBHO PeKOMEHAYeM NPUKPENUTL STOT TOBAP HENOCPEACTBEHHO K MOHOMUTHOMY GETOHHOMY (PyHAAMEHTY.
+ C60pKy 3Ty MHOrOKOMMOHEHTHOI KOHCTPYKLMM MPOLLE BbIMO/HATL BABOEM.
. BblgenuTe no kpaiiHeli Mepe NonoBMHY HA Ha BbINO/IHEHNe COOpKN.
+ [locTaHbTe Bce KOHCTPYKTVBHbIE YaCTV U3 ynakoBk1. OTCOPTUPYIATE YacTV U CBEPLTE CO CMIUCKOM YacTell B KOMM/EKTe.
+ YacTu Hy)HO pasnoxuTb Takum 06pasoMm, YTOGbI OHU BbIAN MOA PYKOA.

Cnoxute Bce Mefkue fieTanu (BUHTbI U T.4.) B MUCKY, YTOGbI OHU He NOTepPs/INCE.

. OGpaTuTe BHUMaHWe, 4YTO B 3TOI NPOAYKT UCMO/b3YKOTCS MHOTOCTOPOHHWE NPOUN.
B pesyikTate, HeKOTOpbIE OTBEPCTUS B MPOUISAX HE UCTIONL3YIOTCS BO BPEMSI COOPKU.

. nO)KaﬂyVICTa, 0O3HaKOMbTeCb CO BCEMU UHCTPYKUMAMU nepes Hadasiom CﬁOpKVI. BbinonHuTe BCe feiicTBus no cﬁopKe B TOYHOM NoOpAAKe.

+ MpOKOHCYNLTUPYIiTECH C MECTHLIMW OpraHamu BacTi, eciv Tpe6yetcs paspeLleHre 4o Hauana cbopkv npogyKTa.
+ UCMO/b3YiATe TO/LKO AETaNW, NEPEUNCTIEHHBIE B CMIMCKE KOMM/IEKTALMN, HEKOTOPbIE AETA/IN MOTYT OKA3aTbCs /IMLLHAMM.

BAXHO!

. MN0THO 3aKpenuTe TOBap B rOPU3OHTA/ILHOM MOJOXEHUN CPasy e Moc/e 3aBepLueHusi C60pKM.

+ KpenneHuie aToro npogykTa K Nos SBAsSieTCst 06513aTeNbHbIM A1 €70 YCTOYMBOCTM M MPOYHOCTY.
Heo6xoAMMo 3aBepLUNTL 3Ty CTaAuio, YTOGhI Balla rapaHTus Gbiia AeCTBUTENLHOI.

» B0 Bpemsi C60pKM NCMOMb3YITE MATKYI0 MOBEPXHOCTb MO AETA/ISIMM, UTOGbLI U3GEXaTh LiapaniH 1 NOBPEXAEHWIA.

+ Mbl pekomMeHayeM NpoBepuTL Haune orpaHnyeHui UM 0coBbixX YCN0BUIA, OTHOCSLLMXCS K COOPY)XEHNIO U3genus Ha Baluem yyacTke.
Kpome Toro, Nepes HauasioM COOPYXEHIst N3AENS Mbl PEKOMEHZYEM NPOBEPUTL HEOBXOAUMOCTb NPEAOCTAB/IEHNS KAKNX-TN60
3anosHeHHbIX (hOPM WU NONYUYEHNs Pa3peLLEeHNiA.

[IPUMEYAHUA NO CbOPKE

Bo BpeMmsi C60pKM Bbl yBUAUTE pa3Hble UKOHKU AJ1s1 Pa3HbIX NPOAYKTOB.
CM. JONO/THUTENBHYIO MHOPMALIMIO HIKE:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY
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Bbl MOXETE NCNOMb30BaTh CUMMKOHOBYH) CMasky-crpei,
4T06bI 6bIM0 MPOLLE BCTABAATH MAHENN B NPOUIIN.
He pacnbinsiite cnpeii Ha naHenu.

Mpn HEOBXOAUMOCTY UCMOSb3YIATE PE3NHOBbI MOMOTOK.

06513aTe/NbHO Ya/INTE MOKPLIBAOLLYIO M1ACTUKOBYIO MIIEHKY
Cc 06€e1X CTOPOH NaHenu.

Bce naHenu Ao/mxHbI 6bITb YCTAHOB/IEHbI CTOPOHO C MOMETKO
"THIS SIDE OUT" Hapyxy A/1st CO3AaHNsi HAAEXHOI 3almnThl

oT ynbTpadroneToBbIx lyyeit. Mocne Toro, kak naHe
3ahMKCMpOBaHbl Ha MecTe, yasmTe aTUKETKN C UX NOBEPXHOCTW.

DTOT 3HAYOK 03HAYAET, YTO BbIMOHSIOLLEM COOPKY /ML HYXHO
HaXOAUTbCA BHYTPN U3LENNA.

3TOT 3HAUOK 03HAYAET, UTO BbINO/HSIOLLEMY COOPKY /NLY
HY)XHOHAXOAMTLCS CHAPYXU U3LeNUs.

3T 2 3HaUKa HUKE NOKA3bIBAKT, TPEBYETCA /W 3aTSHKKA BUHTA.

MoxeT notpe6oBaTbCcs BpeMeHHas 3aTskka HeCKO/IbKNX BUHTOB,
YTO6bI NPOCHU/IL HE COCKOMb3HY.

Mpy 3aBepLUEHNM COOPKI 3aTSHNTE BCE raiiku.

UHCTPYKLIMA 110 YBOPKE

+ YTOBbI OUMCTUTL NPOAYKT, UCMOMbL3YiiTe PACTBOP MSITKOTO MOIOLLEro CPEACTBA 1 CMOiiTe
CPELCTBOMNOC/IE OUNLLEHVSI XONOAHOM BOAOMA.

. He ncnonb3yiite aueToH, abpasuBHbIe YNACTSLLME CPELACTBA UK ApYTUe creunasbHble
MotoLLMe CPeaCcTBa AMst YNCTKU NaHenei.

. OunCTUTE NPOAYKT NOC/E 3aBEPLLEHst CGOPKU.



LAT INFORMACIU

DROSIBAS PADOMI MONTAZAS LAIKA

« Ir loti svarigi uzstadit visas detalas péc noradijumiem. Neizlaidiet nevienu soli. Montazas laika jus redzésiet dazadas ikonas dazadiem produktiem.
» Més dzili iesakam uzvilkt cimdus montazas laika. Plasaku informaciju skatiet zemak:

. Vienmer nésajiet apavus un drosibas brilles, kad rikojieties ar presétu aluminiju.

. Jaizmantojiet saliekamas kapnes vai ar elektribu darbinamus instrumentus parliecinieties, ka ieverojat razotaja dotos padomus par drosibu. Za pomot pri vstavljanju plogt v profil lahko uporabite

. Neaizskariet virs galvas esosus elektribas vadus ar aluminija profiliem. silikonsko mazalno razpréilo. Ne préite po plos¢ah.

¢

[ - . . SILICONE
. Nekapiet un nestaviet uz jumta. LUBRICANT SPRAY

. Neméginiet montet produktu vejainos vai mitros apstak|os.
« Atbrivojieties no visiem plastikata iesainojumiem drosi un glabajiet tos maziem bérniem nepieejamas vietas.
« Nelaidiet bernus montazas vieta. Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

. Neatbalstieties un nestumiet izstradajumu montazas laika.

. Nenovietojiet siltumnicu vietas, kas paklautas parmérigi véjainiem laika apstakliem.

. Neméginiet monteét produktu, ja esat noguris, esat lietojis medikamentus, zales vai alkoholu vai ja jums ir reiboni.
Parliecinieties ka no panela abam pusém esat nonémis

. Pirms piestiprinasanas pie pamatnes parliecinieties, vai zemeé nav pasléptu caurulu vai kabelu.
parklgjoso plastmasas plévi.

. Soizstradajumu ir paredzéts lietot galvenokart ka Terases aizkljs.

+ Liela sniega slodze uz jumta var padarit nedrosu stavesanu zem vai tuvuma.

. Sniegs janovac no konstrukcijas jumta, ja uzkratais sniega augstums parsniedz 40 cm (1'4"). - ) o )
Visiem paneliem, kas ir apzimogoti ar uzrakstu “THIS SIDE OUT",

ir jabat vérstiem uz aru, lai raditu pilnigu UV aizsardzibu.
Nonemiet plastmasas uzlimi, kad paneli blokéti savas vietas.

. Produkta noenkurosana tiesi pie cieta pamatnes ir bitiska, lai palielinatu produkta stabilitati un véja pretestibu,
1pasi apgabalos ar skarbiem laikapstakliem.

PIRMS MONTAZAS

. Vietas izvéle:
- Pirms montazas rupigi izvelieties vietu.
- Izvélieties saulains vietu, kurai pari neparkaras koki.
- Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec znotraj proizvoda.

. Produkts janostiprina tiesi uz cietas pamatnes. ) . - ) . ,
5 -~ - _ R, - o . Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec izven proizvoda.
. So saliksanu no daudzajam dalam labak uzticét diviem cilvekiem. Saliksanas procesam atvéliet vismaz pusi dienas.

WENEON 1%

. Inemiet visas dalas no iepakojumiem. Sakartojiet dalas un parbaudiet péc dalu saraksta.

. Dalas ir jaizklaj pa rokai. Paturiet visas sikas detalas (skrives u.c.) bloda, lai tas nepazustu.

. Nemiet verd, ka $ai produktu izmanto daudzpusgjos profilus. Ta rezultata saliksanas laika dazi caurumi profilos netiek izmantoti. @ @ Ti dve ikoni oznatujeta, ¢e je zategovanje vijakov potrebno ali ne
Y ’ :
. Parskatiet visas instrukcijas pirms palaisanas. Veiciet montazas darbibas preciza seciba. v

Lai novérstu profila slidésanu, var bit nepieciesams islaicigi

» Ludzu, pirms produkta buvniecibas konsultgjieties ar vietéjam varas iestadem, gadijuma ja ir nepieciesamas kadas atlaujas. pievilkt dazas skrives.
. Izmantojiet tikai tas detalas, kas ir registrétas satura sarakstd, dazas detalas var bat par daudz. Po koncani sestavi zategnite vse vijake.
SVARIGS! TIRISANAS NORADIJUMI
. Tulit pec montazas ir nepieciesams stingri piestiprinat izstradajumu uz lidzenas virsmas. . Lai tiritu produktu, izmantojiet vieglu mazgasanas lidzekla skidumu un noskalojiet ar tiru
« Produkta noenkuro3ana pie zemes ir biitiska ta stabilitatei un stingribai. Si darbiba ir japabeidz, lai garantija biitu speka. un aukstu udeni.
. Lai izvairitos no skrap&jumiem un bojajumiem, zem detalam izmantojiet mikstu platformu. + Panelu tirisanai neizmantojiet acetonu, abrazivus tirisanas fidzeklus vai citus ipasus

+ Més iesakam parbaudit ierobezojumus vai ligumus attieciba uz & izstradajuma bavniecbu jusu regiona. mazgasanas fidzeklus.

Turklat iesakam parbaudit, vai pirms ta blivésanas jums nav nepieciesami formulari vai atlaujas. « Notiriet produktu, kad montaZa ir pabeigta.
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SAUGOS PATARIMAS

« Labai svarbu surinkti visas dalis pagal instrukcijas. Nepraleiskite né vieno Zingsnio.

. Visada maveékite darbines pirstines stumdydami plokste.

. Dirbdami su presuotu aliuminiu visada avékite batus ir dévékite apsauginius akinius.

. Jei naudojate kopécias arba elektrinius jrankius, jsitikinkite, kad laikotés gamintojo saugos rekomendacijy.

. Nelieskite aliuminio profiliais oro elektros laidy.

. Nelipkite ir nestovékite ant stogo.

. Nebandykite surinkti gaminio esant véjuotam ar drégnam orui.

« ISmeskite visus plastikinius maiselius. Laikykite juos maziems vaikams nepasiekiamoje vietoje.

. Neleiskite vaikams patekti j surinkimo vieta.

. Statybos metu nesiremkite j gaminius ir ju nestumkite.

. Nestatykite gaminio vietovéje, kurioje pucia stiprus véjas.

. Nebandykite surinkti Sio gaminio, jei esate pavarge, pavartoje narkotiky ar alkoholio arba jei esate linke svaigintis.

+ Pries pritvirtindami prie pamatu jsitikinkite, kad Zeméje néra paslépty vamzdziy ar kabeliy.

. Sis gaminys skirtas naudoti daugiausia kaip terasos dangtis.

. Dél didelés sniego apkrovos ant stogo gali buti nesaugu stovéti po juo arba Salia jo.

. Saugokite stoga ir latakus nuo sniego, purvo ir lapu.

. Sniegas turi buti pasalintas nuo statinio stogo, jei jo aukstis virsija 40 cm.

. |sitikinkite, kad gaminys jtvirtintas tiesiai prie tvirto pagrindo, kad padidintuméte gaminio stabiluma ir atsparuma véjui,
ypac vietoveése, kuriose vyrauja nepalankios oro salygos.

PRIES SURINKIMA

. Vietos pasirinkimas
- Pries pradédami produkto surinkimo darbus, atidZiai issirinkite vieta.
- Pasirinkite sauléta vieta toliau nuo auksty medziy.
- Produkta privalu islygiuoti ir jrengti ant plokscio bei lygaus pavirsiaus.
« 5 keliy daliy surinkima geriausia atlikti dviese. Surinkimo procesui skirkite bent puse dienos.
. ISimkite visus komponentus ir dalis i pakuociy. Surtsiuokite dalis ir patikrinkite pagal daliy sarasa.
. Dalys turéty bati isdéstytos po ranka. Visas smulkias dalis (varztus ir pan.) laikykite dubenyje, kad jos nepasimestu.
. Atkreipkite démesj, kad Siame gaminyje naudojami daugiasoniai profiliai. Dél to kai kurios skylés profiliuose montuojant nenaudojamos.
. Pries pradédami perziarékite visas instrukcijas. Atlikite surinkimo veiksmus tikslia tvarka.
» Pries pradédami statyti gaminj, pasitarkite su vietos valdzios institucijomis, ar reikalingi kokie nors leidimai.
« Naudokite tik turinio sarase uzregistruotas dalis, kai kurios dalys gali bati perteklinés.

SVARBU!

. Uzbaige montavima, i$ karto tvirtai pritvirtinkite gaminj prie lygaus pavirsiaus.
. Sio gaminio jtvirtinimas prie Zemés yra labai svarbus jo stabilumui ir standumui. §j etapa bitina uzbaigti, kad galioty garantija.
» Montuodami naudokite minksta pavirsiy po dalimis, kad iSvengtuméte jbrézimu ir pazeidimy.
+ Rekomenduojame pasitikrinti, ar jusy vietoveje néra sio gaminio statybos apribojimy ar susitarimy.
Be to, patariame pries statant gaminj patikrinti, ar nereikia pateikti kokiy nors formy arba ar nereikalingas koks nors leidimas.

SURINKIMO METU

Skirtingy produkty surinkimo metu matysite skirtingy piktogramuy.
Daugiau informacijos zr. toliau tekste.

Kad bty lengviau jstumti plokstes j profilius, réma galite patepti
silikoniniu tepalu. Nepurkskite ploksciy.

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Jei reikia, naudokite guminj plaktuka.

Jsitikinkite, kad nuo abiejy skydelio pusiy pasalinote
dengiancia plastikine plévele.

‘ Norint uztikrinti visapuse UV apsauga, visos plokstés, ant kuriy
(]

uzradyta , THIS SIDE OUT* (SITA PUSE | ISORE), turi biti nukreiptos
iSorén. UZfiksave plokstes juy vietoje, pasalinkite plastikinius
lipdukus.

Si piktograma rodo, kad diegimo programa turéty bt
viduje produkto.

Si piktograma rodo, kad diegimo programa turéty biti uz
produkto riby.

@ @ Siomis dviem piktogramomis indikuojama, ar reikalinga suverzti
o/ sraigtus, ar ne.

Norint isvengti profilio isslydimo, gali reikéti laikinai suverzti

@ keliais sraigtais.
o Uzbaige surinkimo darbus, suverzkite visus sraigtus.

VALYMAS BEI PRIEZIURA

. Jeigu produkta reikia nuvalyti, naudokite minksta audekla ir skalaukite saltu Svariu vandeniu.
. NENAUDOKITE acetono, abrazyviniy valikliy ar kity specialiy valikliy valyti plokstes.
« Nuvalykite iki galo uzbaige surinkimo darbus.
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BEZPECNOSTNI RADA

. Je nanejvys dilezité sestavit vsechny ¢asti podle navodu. Nevynechavejte zadny krok.

» Drrazné doporucujeme pfi sestavovani pouzivat pracovni rukavice.
. Pri praci s extrudovanym hlinikem noste vzdy obuv a ochranné bryle.

. Pokud pouzivéte schidky nebo elektrické nastroje, ujistéte se, ze mizete dodrzet bezpecnostni pokyny jejich vyrobce.

. Nelezte na stfechu ani na ni nestjte.
. Nedotykejte se nadzemnich elektrickych kabell hlinikovymi profily.

. Nepokousejte se provadét montaz produkt za vétrného nebo destivého pocasi.

. Bezpecné vyhodte plastové obaly - uchovavejte je mimo dosah déti.
» Zabrarite détem v pristupu do oblasti montaze.

. Béhem stavby se o produkt neopirejte a netlacte na néj.

. Produkt neumistujte do mist vystavenych nadmérnému vétru.

. Nepokousejte se provadét montaz produkt, jestlize jste unaveni, pozili jste drogy, léciva nebo alkohol, nebo pokud mate sklon k zavratim.

. Pred pripojenim do zakladu se ujistéte, Ze v zemi nejsou 7adné skryté trubky nebo kabely.

. Tento produkt byl navrZen predevsim pro pouzivani jako Kryty na terasy.

. Silné snéhové zatizeni na stfese mGze zplisobit, Ze bude nebezpecné stat dole nebo pobliz.

« Snih musi byt odstranén ze stfechy konstrukce, pokud nahromadéna vyska snéhu presiahne 40 cm (1'4").

. Ujistéte se, Ze je vyrobek pfipevnén piimo k pevnému zakladu, aby se zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vétru,
zejména v oblastech s nepfiznivymi povétrnostnimi podminkami.

, ,

PRED MONTAZ

« Zvoleni mista:
- VWyberte si misto pred zahdjenim montaze pozorné.
- Zvolte slune¢né umisténi daleko od presahuiicich stromd.
- Produkt musf byt umistén a upevnén na rovném povrchu.

. Wyrobek musi byt pripevnén primo k pevnému zakladu.

. Toto je montdz z vice ¢asti a nejlépe se provadi ve dvou lidech. Pro proces montaze si vyhradte nejméné pll dne.
. Vyjméte vsechny soucasti z oballl. Sefadte soucasti a zkontrolujte je viici seznamu soucasti.

. Soucasti by mély byt rozlozeny na dosah ruky. Malé soucasti (Sroubky atd.) dejte do misky, aby se neztratili.

. Vezméte prosim na védomi, Ze v tomto produkt jsou pouzity vicestranné profily.

. Vysledkem toho nejsou nékteré diry béhem montéze pouzity.

. Pred zahdjenim montéze prosim zkontrolujte veskeré instrukce. Jednotlivé kroky Keérjik, forduljon a helyi hatdsaghoz,

. ha engedélykoteles az termék felépitése.

. Pouzijte pouze soucasti registrované v seznamu obsahu, nékteré ¢asti mohou byt prebytecné.

DULEZITE!

. Ihned po dokonceni montaze vyrobek pevné pripojte k rovnému povrchu.
. Pripevnéni tohoto produktu ke zemi je zdsadni pro jeho stabilitu a tuhost. Aby byla zaruka platnd, je nutné dokoncit tuto fazi.
. Primontdzi podlozte soucasti nécim s mékkym povrchem, abyste zamezili vzniku skrabancll a poskozeni.

. Doporucujeme zkontrolovat omezeni nebo smlouvy tykajici se vyroby tohoto produktu ve vasi oblasti.
Kromé toho doporucujeme pred vyrobou produktu zkontrolovat, zda potfebujete odeslat néjaké formulare nebo zda je tfeba néjaké povolent.

POZNAMKY BEHEM MONTAZE

Pfi montazi se setkate s rdznymi ikonami u riznych produktd.
Dalsi informace naleznete nize:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

WENEON 1%
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Mzete pouzit silikonovy lubrikacni sprej, aby vam panely sklouzly
lépe do profilli. Nesprejujte na panely.

Pouzijte gumovou palicku, pokud je to nutné.

Ujistéte se, ze jste z obou stran panelu odstranili kryci plastovou folii.

Vezméte prosim na védomi, ze panely instalujete stranou s
ochranou proti UV zafeni ven (oznac¢eno “THIS SIDE OUT")
Odstrante plastovou nélepku, kdyZ panely budou na misté.

Tato ikona ukazuje, Ze osoba sestavujici kilnu by méla byt
uvnitr objektu.

Tato ikona ukazuje, Ze ¢lovék sestavujici klilnu by se mél nachazet
vneé objektu.

Tyto 2 nize uvedené ikony oznacuiji, zda je nutné utazeni Sroubl
nebo ne.

Mize byt zapotrebi docasné utazeni nékolika Sroubdi, aby se
zabranilo vyklouznuti profilu.

Na konci montdze dotahnéte vsechny matice.

NAVOD K CISTENI

. K disténi produkt pouzivejte slaby roztok saponatu, ktery poté oplachnéte studenou cistou vodou.

. K cisténi panell nepouzivejte aceton, drhnoudi cistici prostredky, ani jiné specidlni
odmastovaci prostredky.

+ Po dokonceni montaze ocistéte produkt.
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IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly, please
refer the relevant assembly step for important additional comments.

Please apply silicone sealants above beam 7288, in order to prevent water from
seeping in (drawing b).

Partially close the nuts 466.

Make sure that the angle between the back wall and the panel supporting profiles
(1044) is 90 degrees (a).

Please apply silicone sealant on the inner part of #8116 & #8117 (a) and connect to
the profile (b).

Adjust the gutter head’s angle according to your needs and tighten screw 4043
from the inside.

* It is possible to connect standard drainage pipes (5 cm diameter) to the gutter heads’ exit.

Please note the profile’s direction (8894).
Use the marked holes as shown.
Please do not cut profile 8055 unless needed.

Important! Do not over tighten the screws. Use compatible screws and masonry
anchors for your type of base / foundation.

Please do not cut profile 8056 unless needed.

Please do not cut profile 8057 unless needed. Please do not cut the Acrylic sheets
8111 & 8113 unless needed, all precautions must be taken.

Install the sealing strip on the outer side, as shown in the diagram.

During assembly, from this step onwards, use a carton or other soft material
below the parts to avoid scratches and damages.

Mount the door on the inner rail.

Optional: Disassemble, then assemble door lock externally.
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PRINCIPALES ETAPES D'ASSEMBLAGE

Lorsque vous rencontrez cette icone d’information pendant I'assemblage,
veuillez vous référer a I'étape d’assemblage correspondante pour d’autres
commentaires importants.

Veuillez appliquer du silicone au-dessus des poutres 7288, afin d'empécher I'eau d'y
pénétrer (schéma b).

Serrer partiellement les écrous 466.

Assurez-vous que I'angle entre le profil de la paroi arriere et le panneau de support
des profils (1044) est de 90 degrés (a).

Veuillez appliquer le silicone sur la partie intérieure de 8116 et de 8117 (a) et les joindre
au profil (b).

Ajustez I'angle de la téte de la gouttiere selon les besoins et serrez la vis 4043
de l'intérieur.

*1l est possible de raccorder des tuyaux de drainage standard (5 cm diamétre) pour la sortie
de la téte de la gouttiere.

Veuillez noter la direction du profil (8894).
Utiliser les trous marqués.
Veuillez ne pas couper le profil 8055 sauf si nécessaire.

Important ! Ne pas trop serrer les vis. Utiliser des vis et des ancrages de maconnerie
compatibles avec votre base / vos fondations.

Veuillez ne pas couper le profil 8056 sauf si nécessaire.

Veuillez ne pas couper le profil 8057 sauf si nécessaire. Veuillez ne pas couper les
feuilles en acryliques 8111 et 8113, sauf si nécessaire, toutes les précautions doivent
étre prises.

Posez la bande d’étanchéité sur le c6té extérieur, comme illustré dans le schéma.

Pendant I'assemblage, a partir de cette étape, utilisez un carton ou un autre
matériau doux sous les pieces pour éviter les rayures et les dommages.

Monter la porte sur le rail intérieur.

Facultatif : retirez la serrure de la porte et montez-la de I'extérieur.
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WICHTIGE MONTAGESCHRITTE

Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stofsen,
finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise.

Silikondichtmasse {iber Balken 7288 auftragen, um das Durchsickern von Wasser
zu verhindern (Zeichnung b).

Ziehen Sie die Muttern 466 teilweise fest.

Darauf achten, dass der Winkel zwischen dem Profil der Riickwand und den
die Holzverkleidung unterstiitzenden Profilen (1044) 90 Grad betragt (a).

Tragen Sie bitte Silikon-Dichtmasse auf die Innenseite von 8116 & 8117

(a) auf und verbinden Sie diese Stiicke mit dem Profil (b).

Verstellen Sie den Winkel des Kopfstiicks der Dachrinne je nach Bedarf und ziehen
Sie Schraube 4043 von innen fest.

*Man kann Standard-Ablaufrohre (Durchmesser 5 cm) mit dem Ausgang des Kopfstiicks
der Dachrinne verbinden.

Auf die Richtung des Profils (8894) achten.
Verwenden Sie die markierten Locher.
Profil 8055 nicht schneiden, aufser wenn nétig.

Wichtig! Die Schrauben nicht zu fest anziehen. Geeignete Schrauben und
Mauerwerksanker fiir Ihren Untergrund/Fundament verwenden.

Profil 8056 nicht schneiden, aufSer wenn nétig.

Profil 8057 nicht schneiden, aufser wenn nétig. Die Acrylplatten 8111 + 8113 nicht

schneiden, aufser wenn nétig, es miissen alle Vorsichtsmafsnahmen getroffen werden.

Installieren Sie den Dichtungsstreifen an der Aufsenseite, wie im Diagramm gezeigt.

Bei der Montage ist ab diesem Schritt sollte ein Karton oder ein anderes weiches
Material unter den Teilen verwendet werden, um Kratzer und Beschadigungen zu
vermeiden.

Montieren Sie die Tiir auf die innere Schiene.

Optional: Entfernen Sie das Tiirschloss und montieren Sie es dann von aufsen.
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PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES

Al encontrar este icono de informacion durante el montaje,
consulte el paso de montaje correspondiente para obtener
importantes comentarios adicionales.

Por favor, aplique selladores de silicona por encima de la viga 7288 para evitar que
se filtre agua (dibujo b).

Ajuste parcialmente las tuercas 466.

Asegurese de que el angulo entre el perfil de la pared posterior y el panel que soporta
los perfiles (1044) es de 90 grados (a).

Por favor, aplique sellador de silicona en la parte interna de 8116 y 8117 (a) y conecte
con el perfil (b).

Ajuste el angulo de la cabeza del canaldn de acuerdo a sus necesidades y apriete el
tornillo 4043 desde el interior.

*Es posible conectar las tuberias de drenaje estandar (didametro 5 cm) a la salida de
la cabeza del canalén.

Por favor, tenga en cuenta la direccion del perfil (8894).
Usa los agujeros marcados.
Por favor, no corte el perfil 8055 a menos que lo necesite.

ilmportante! No ajuste demasiado los tornillos. Utilice tornillos y anclajes para
mamposteria que sean compatibles con su tipo de base/cimiento.

Por favor, no corte el perfil 8056 a menos que lo necesite.

Por favor, no corte el perfil 8057 a menos que lo necesite. Por favor, no corte las hojas
acrilicas 8111y 8113 a menos que lo necesite, se deben tomar todas las precauciones.

instale |a tira de sellado en la parte exterior, tal y como se muestra en el gréfico.

Durante el montaje, y a partir de este paso, utilice cartdn u otro material blando
debajo de las piezas para evitar aranazos y danos.

Monte la puerta en el carril interior.

Opcional: retire la cerradura de la puerta y coléquela desde el exterior.
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VIKTIGA MONTERINGSSTEG

Nar du ser denna ikon under montering, se relevant monteringssteg
for viktiga ytterligare kommentarer.

Applicera silikontatning ovanfcr stolpe 7288 for att forhindra att vatten tranger
in (ritning b).

Dra delvis at mutter 466.

Se till att vinkeln mellan bakre vdggprofilen och panelen som stéder profilerna
(1044) ar 90 grader (a).

Applicera silikontdtning pa den inre delen av 8116 och 8117 (a) och anslut profilen (b).
Justera rannoverdelens vinkel efter dina behov och dra at skruv 4043 fran insidan.

* Det dr mdjligt att ansluta draneringsror av standardmatt (5 cm diameter) till rinndverdelens
utlopp.

Observera profilens riktning (8894).
Anvénd de markerade halen som visas.
Skar inte i profilen 8055 om det inte dr nédvandigt.

Viktigt! Dra inte at skruvarna for hart. Anvénd kompatibla skruvar och
murverksankare som passar din typ av grundning / underlag.

Skar inte i profilen 8056 om det inte dr nddvandigt.

Skar inte i profilen 8057 om det inte &r nddvéndigt. Skar inte i akrylarken
8111 + 8113 om det inte dr nédvandigt, alla forsiktighetsatgarder maste vidtas.

Montera tdtningsremsan pa den yttre sidan sa som visas | diagrammet.

Vid montering, fran detta steg och framat, anvédnd en kartong eller annat
mjukt material under delarna for att undvika repor och skador.

Valfritt: Montera isar och montera laset pa utsidan.

Vanligen notera! Huvudnyckeln som tillhor dorrarna, laser fram insidan.
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VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Nar du ser dette ikonet under montering, vennligst se relevant
monteringstrinn for viktige tilleggskommentarer.

pafer silikontetningene over bjelke 7288, for a forhindre at vann siver inn (tegning b).

Lukk mutrene 466 delvis.

Pass pa at vinkelen mellom bakre veggprofil, og panelet som stetter
profilene (1044) er 90 grader (a).

Pafer silikon pa den indre delen av 8116 og 8117 (a) og koble til profilen (b).
Juster vinkelen pa avlgpsdekselet etter behov og stram skrue 4043 fra innsiden.
* Det er mulig a koble et standard avlepsrer (5 cm i diameter) til utlopet pa dekselet.

Observera profilens riktning (8894).
Bruk de merkede hullene som vist.
Ikke kutt profil 8055 hvis det ikke er nedvendig.

Viktig! Ikke overstram skruene.
Bruk kompatible skruer og forankringer som passer til underlaget.

Ikke kutt profil 8056 hvis ikke ngdvendig.

Ikke kutt profil 8057 hvis ikke nadvendig. Ikke kutt akrylarkene 8111 & 8113
hvis ikke ngdvendig, alle forhandsregler ma falges.

Fest tetningslist pa utsiden, som vist pa tegningen.

Ved montering fra dette trinne og videre, bruk en eske eller annet mykt materiale
under delene for & unnga riper og skader.

Monter daren pa den indre skinnen.

Valgfritt: Demonter, monter deretter derlas utvendig.
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TARKEAT ASENNUSVAIHEET

Kun ndet timan tietokuvakkeen asennuksen aikana, katso tarkeat
lisshuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

Laita silikonitiivisteet palkkien 7288 ylapuolelle estadksesi veden padsyn sisaan
(piirros b).

Sulje mutterit osittain 466.

Varmista, etta takaseinan profiilin ja paneelia tukevan profiilin (1044)
kulma on 90 astetta (a). Varmista, ettd asetat profiilit annettujen mittojen mukaisesti.

Aseta silikonitiivistin 8116 & 8117 sisdosiin (a) ja liita profiiliin (b).
Sdada sadevesikourun paan kulmaa tarpeidesi mukaan ja kiristd ruuvi 4043

sisapuolelta.
* Voit myds liittda perusvesiputket (5 cm l3pimitta) sadevesikourun padhan.

Huomaa profiilin suunta (8894).
Kayta merkittyja reikia kuvan mukaisesti.
Ethén leikkaa profiilia 8055 ellei pakollista

Tarkeis! Al3 ylikirista ruuveja. Kiyta ruuveja ja muurausankkureita jotka ovat
yhteensopivia peruste-tyyppisi kanssa.

Ethan leikkaa profiilia 8056 ellei pakollista.

Ethan leikkaa profiilia 8057 ellei pakollista. Ethan leikkaa akryylilevyja 8111 & 8113
ellei pakollista, kaikki varatoimenpiteet tulee suorittaa.

Asenna tiivistenauha ulkopuolelle kaavion mukaisesti.

Kokoamisen aikana tdsta vaiheesta eteenpadin, kdytd pahvia tai muuta pehmeda
materiaalia osien alla, jotta véltetddn niiden naarmuuntuminen ja vaurioituminen.

Asenna ovi sisakiskoon.

Valinnainen: Pura ja kokoa oven lukko ulkopuolelle.
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VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Nar du steder pa dette informationsikon under monteringen,
se det relevante monteringstrin for vigtige yderligere kommentarer.

Du bedes pafare silikone-fugemasse over bjaelkerne 7288, for at forhindre
vand i at sive ind (tegning b).
Del teet metrikker 466 delvist.

Serg for at vinklen mellem bagvaeggens profil og panel-statteprofilerne (1044)
er 90 grader (a).

pafer silikonefugemasse pa inderdelen af 8116 & 8117 (a) og forbind ti profilen (b).

Juster aflebstudens vinkel i forhold til dine behov, og stram skruen 4043 fra indersiden.

* Det er muligt at tilslutte standardaflgbsrer (5 cm diameter) til aflebstudens afgang.

Bemaerk venligst profilens retning (8894).
Brug de markerede huller som vist.
Undlad at skaere i profil 8055 med mindre det er ngdvendigt.

Vigtigt! Lad vaere med at skrue skruerne for fast.
Brug passende skruer og murvaerksankre for din type basis / fundament.

Undlad at skaere i profil 8056 med mindre det er nadvendigt.

Undlad at skeere i profil 8057 med mindre det er nedvendigt. Undlad at skeere i
akrylarkene med 8111 & 8113 mindre det er ngdvendigt. Alle forholdsregler skal tages.

Anbring pakningsstrimlen pa ydersiden som vist i diagrammet.

Under monteringen, fra dette trin fremefter, brug karton eller andet bledt materiale
under delene for at undga ridser og skader.

Monter dgren pa den indre skinne.

Valgfrit: Afmonter og saml derefter derlasen udvendigt.
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BELANGRIJKE STAPPEN VAN DE OPBOUW

Wanneer u dit informatiepictogram tijdens de opbouw tegenkomt,
raadpleeg dan de betreffende stap van de opbouw voor belangrijke
bijkomende opmerkingen.

Breng siliconenafdichting aan boven balk 7288 ter voorkoming van lekkage
(tekening b).

Draai de moeren 466 gedeeltelijk vast.

Zorg ervoor dat het profiel voor de achterwand en het ondersteunende profiel (1044)
van het paneel in een hoek van 90 graden wordt gemonteerd (a).

Breng siliconenkit aan op het binnenste deel van 8116 en 8117 (a) en maak vebinding
met het profiel (b).

Pas de hoek van het uiteinde van de goot aan zoals u deze wilt hebben en draai
schroef 4043 van binnenuit vast.

*Het is mogelijk om standaard afvoerbuizen (diameter 5 cm) aan te sluiten op het uiteinde van
de goot.

Let op bij de richting van het profiel (8894).
Gebruik de gemarkeerde gaten zoals afgebeeld.
Tenzij echt noodzakelijk, is het beter om profiel 8055 niet in te korten.

Belangrijk! Draai de schroeven niet te stevig vast. Gebruik geschikte schroeven
en metselankers voor uw type basis/fundatie.

Tenzij echt noodzakelijk, is het beter om profiel 8056 niet in te korten.

Tenzij echt noodzakelijk, is het beter om profiel 8057 niet in te korten.
Tenzij echt noodzakelijk, is het beter om de acrylplaten 8111 & 8113 niet te bewerken.
Indien het toch noodzakelijk is, zorg dan voor de juiste voorzorgsmaatregelen.

Installer de afdichtstrip aan de buitenzijde, zoals op het diagram te zien is.

Gebruik tijdens de montage vanaf deze stap een doos of ander zacht materiaal
onder de onderdelen om krassen en beschadigingen te voorkomen.

monteer de deur op de binnenste rail.

Optioneel: Het deurslot demonteren en vervolgens aan de buitenkant monteren.
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FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI

Quando si incontra questa icona informativa durante il montaggio,
fare riferimento alla relativa fase di montaggio per ulteriori importanti
commenti.

Applicare sigillanti siliconici sopra la trave 7288, al fine di impedire all'acqua
difiltrare (disegno b).

Regolare parzialmente i dadi 466.

Assicurarsi che I'angolo tra il profilo della parete posteriore e i profili di supporto
del pannello (1044) sia di 90 gradi (a).

Applicare del sigillante siliconico sulla parte interna dei 8116 e 8117 (a) e collegarli al
profilo (b). Regolare I'angolo della testa della grondaia in base alle proprie esigenze
e serrare la vite 4043 dall'interno.

* E possibile collegare dei tubi di drenaggio standard (5 cm di diametro) all'uscita

delle teste di grondaia.

Annotare la direzione del profilo (8894).
Utilizzare i fori contrassegnati come mostrato.
Non tagliare il profilo 8055, se non necessario.

Importante! Non stringere troppo le viti. Utilizzare viti compatibili e ancoraggi
per la muratura a seconda del tipo di base / fondazione.

Non tagliare il profilo 8056, se non necessario.

Non tagliare il profilo 8057, se non necessario. Non tagliare i fogli acrilici 8111 & 8113,
se non necessario; si € tenuti a prendere tutte le precauzioni.

Installare la fascia di tenuta sul lato esterno, come mostrato nello schema.

Durante il montaggio, da questo momento in poi, utilizzare un cartone o altro
materiale morbido sotto le parti per evitare graffi e danni.

Montare la porta sul binario interno.

Opzionale: Rimuovere la serratura della porta e montarla dall'esterno.
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DOLEZITE MONTAZNE KROKY

Ked'sa pocas montaze stretnete s touto informaénou ikonou,
dalsie dolezité poznamky ndjdete v prislusnom montaznom kroku.

Pouzite silikdnové tesniace materidly nad nosnikom 7288, aby sa zabranilo prenikaniu
vody (obrazok b).

Ciasto¢ne zatiahnite matice 466.

Uistite sa, Ze je uhol medzi profilom zadnej steny a nosnym panelom profilov (1044)
je 90 stupriov (a).

Pouzite silikdnovy tesniaci material na vnitornu cast 8116 & 8117 (a) a pripojte ho
k profilu (b). Podla potreby upravte uhol odkvapového zlabu a z vnitra utiahnite

skrutku 4043.
*Standardné kanalizaéné potrubie je mozné pripojit (priemer 5 cm) ku koncu odkvapového zlabu.

VSimnite si nasmerovanie profilu (8894).
Pouzite oznacené otvory podla obrazka.
Nerezte profil 8055, ak to nebude potrebné.

Dolezite! Nepretiahnite skrutky. Pouzite kompatibilné skrutky a kotvy do muriva
pre vas typ zakladne / zakladu.

Nerezte profil 8056, ak to nebude potrebné.

Nerezte profil 8057, ak to nebude potrebné. Nerezte akrylové dosky 8111 & 8113,
ak to nebude potrebné, musia byt vykonané vsetky bezpecnostné opatrenia.

Tesniaci pasik nalepte na vonkajsej strane tak, ako je to znazornené na obrazku.

Pocas montdaze pouzite pod ¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu
a poskodeniu.

Namontujte dvere na vnttornu kolajnicu.

Volitelné: Demontujte a potom externe namontujte zamok dveri.
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POMEMBNI KORAKI MONTAZE

Ce med montiranjem naletite na to ikono za informacije,

glejte ustrezni korak montaze za pomembne dodatne opombe.
Nanesite silikonsko tesnilo nad drog 7288, da preprecite pronicanje vode (slika b).
Deloma uvijte matice 466.

Zagotovite, da je kot med profilom zadnje stene in plosco, ki podpira profile (1044),
90 stopinj (a).

Nanesite silikonsko tesnilo na notranje robove 8116 & 8117 (a) in povezite s profilom (b).
Nastavite kot zleba glave glede na vase potrebe in privijte vijak 4043

z notranje strani.
* Povezete lahko standardne odtocne cevi (premera 5 cm) z izhodi Zleba glave.

Pazite na smer profila (8894).
Pouzite oznacené otvory podfa obrazka.
Profila 8055 ne rezite, ¢e ni nujno potrebno.

Pomembno! Vijakov ne pritegnite prevec.
Uporabite zdruzljive vijake in zidarska sidra za vaso osnovo/podlago.

Profila 8056 ne rezite, Ce ni nujno potrebno.

Profila 8057 ne rezite, ¢e ni nujno potrebno. Ne rezite akrilnih listov 8111 & 8113,
Ce ni nujno potrebno, izvesti morate vse previdnostne ukrepe.

Namestite tesnilni trak na zunanjo stran, kot je prikazano na diagramu.

Pouzite pod ¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.

Vrata pritrdite na notranjo tirnico.

Izbirno: Razstavite in nato sestavite kljucavnico vrat zunaj.

HU

4. lépés:

6. lépés

8+9. lépés

17 (C). lépés:

20. lépés:
21. lépés:
29. lépés:
30. lépés:

31. lépés:

32. lépés:

37+38.
lépés

42+48,
lépés:

47. lépés:
53. lépés:

FONTOS OSSZESZERELESI LEPESEK

Amikor 6sszeszerelés soran ezzel az informacios ikonnal talalkozik,
ugy keérijiik, olvassa el a vonatkozo 6sszeszerelési lépést a tovabbi
fontos megjegyzésekkel kapcsolatban.

Vigyen fel szilikon tomit6anyagot a 7288 szamu gerenda ald, megelézve a viz
beszivargasat (b rajz).

Ne hizza meg a 466 anyakat teljesen.

Ugyeljen arra, hogy a hétsé faliidom és a panelt (1044) tarté idomok egymdssal
90 fokot zarjanak be (a).

Palun kandke silikoonhermeetik 8116 ja 8117 (a) siseosale ja ihendage see profiiliga (b).
Allitsa be az ereszcsatorna fejének a szogét igény szerint, majd szoritsa meg

a 4043 szamU csavart belllrdl.

* LehetGség van szabvanyos vizelvezet6 csovek csatlakoztatasara is (atmérd: 5 cm)

az ereszcsatorna fejének kimenetéhez.

Ugyeljen az idom irdnyara (8894).
Haszndlja a megjeldlt furatokat az dbran lathatd mddon.
Ne vagja el a 8055 szamu idomot, csak ha sziikséges.

Fontos! Ne szoritsa tul a csavarokat. Hasznaljon odaillé csavarokat és az
alapozasnak megfelelé kémUves horgonyokat.

Ne vagja el a 8056 szamu idomot, csak ha sziikséges.

Ne vagja el a 8057 szamu idomot, csak ha szlikséges.
Ne vagja el a 8111 és a 8113 szam akrillemezeket, csak ha sziikséges, minden
elévigyazatossagi intézkedést be kell tartani.

Szerelje fel a szigetelGszalagot a kiils6 oldalra az abran lathaté maodon.
Az Gsszeszerelés soran haszndljon valamilyen puha boritast a talajon,
hogy elkeriilje az Ikatrészek megkarcolddasat, vagy egyéb karokat.

Szerelje fel az ajtot a belsé sinre.

Opcionalis: Szerelje szét, majd szerelje 6ssze az ajtdzarat kiviilrdl.
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OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD

Kui nidete kokkupanemisel seda teabeikooni, palun vaadake
vastavat kokkupanemisetappi oluliste lisakommentaaride saamiseks.

Palgi 7288 kohal tuleb kasutada silikoontihendeid, et valtida vee sissetungimist
(joonis b).

Sulge osaliselt mutrid 466.

Veenduge, et tagaseina ja paneeli kandeprofiilide (1044) vaheline nurk oleks
90 kraadi (a).

Palun kandke silikoontihendiga #8116 & #8117 (a) sisemine osa ja iihendage
profiiliga (b).

Reguleerige rennipea nurk vastavalt oma vajadustele ja keerake kruvi 4043
seestpoolt kinni.

* Rennipeade viljalaskeava kiilge on voimalik iihendada tavalised dravoolutorud
(5 cm Iabimooduga).

Pange tahele profiili suunda (8894).
Kasutage margitud auke nagu ndidatud.
Arge Idigake profiili 8055, kui see ei ole vajalik.

Oluline! Arge pingutage kruvisid iile. Kasutage oma aluse / vundamendi tiiiibile
sobivaid kruvisid ja miiiiritise ankruteid.

Arge Idigake profiili 8056, kui see pole vajalik.

Palun &rge loigake profiili 8057, kui see ei ole vajalik. Palun drge I6igake akriiillehti
8111ja 8113, kui see ei ole vajalik, tuleb rakendada koiki ettevaatusabinousid.

Paigaldage tihendusriba vdliskiiljele, nagu on ndidatud joonisel.

Kokkupaneku ajal, alates sellest etapist, kasutage kartongi voi muud pehmet materjali
detailide all, et valtida kriimustusi ja kahjustusi.

Paigaldage uks sisemise rodpa kiilge.

Valikuline: Vétke lahti ja seejarel monteerige ukselukk valjastpoolt.
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BAXXHbIE 3TAlNblI CEOPKA

Ecnu Bo Bpemsi C60pKM BaM BCTPeUYaeTcs Takas cripaBoyHas
MKOHKa, He06X0AMMO 06PATUTLCA K COOTBETCTBYIOLLEMY aTany
CGOpPKMN ANt 03HAKOMJIEHUS C AOMNOIHUTEIBHLIMU BXbIHMU
3aMeyaHusAMU.

Moxanyiicta, HaHecUTe CU/IMKOHOBbLIE TePMETUKN Hag, 6asikoli 7288,
4YTO6LI NPeaoTBPaTUTL NpocayYnBaHme Boabl (YepTex b).

YacTnyHo 3akpoiiTe raikm 466.

Y6eautech, YTO Yron Mexay 3afiHeli CTEHKO 1 HECYLLMMM NPoUAsSiMA NaHenu
(1044) coctasnset 90 rpasycos (a).

HaHecuTe CUNMKOHOBBIN repMeTUK Ha BHYTPEHHIO YacTb #8116 u #8117
(a) n coegnHuTe ¢ npodpunem (b).

OTperynupyiiTe yron HakfioHa xenoba B COOTBETCTBUM C BaLLMMU
NoTPEBHOCTAMM 1 3aTAHUTE BUHT 4043 N3HYTPW.

* K BbIXo4y Xeno6a MoXXHO NOACOeAUHUTL CTAaHAAPTHbIE APEHaXHble
TpyObI (guameTpom 5 cm).

O6parute BHUMaHMe Ha Hanpas/eHve npoduns (8894).
Mcnonb3yiiTe OTMEYEHHbIE OTBEPCTUSA, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKE.
Moxanyiicta, He pexbTe npoduns 8055, ecsim B 3TOM HET HEOOXOAUMOCTMW.

BaxHo! He 3aTsrvBaiiTe BUHTbI C/IMLKOM CUMBHO. MCHOﬂb3yﬁTe COBMECTUMbIE
BUHTbI U aHKepbl 4114 KNnaakn 454 Ballero tuna OCHOBaHVIFI/(*)yHLI,aMeHTa.

Moxanyiicta, He pexbTe npodub 8056 6e3 HEO6XOAMMOCTH.

Moxanyiicta, He pexbTe npodunb 8057 6e3 HE06X0AMMOCTH.
Moxanyiicta, He pexbTe akpuiosble McTol 8111 n 8113 6e3 HeobxoanMOCTH,
cobntofaiite Bce Mepbl NPeA0CTOPOXHOCTU.

YCTaHOBWTE YN/IOTHUTE/bHYIO JIEHTY C BHELLHel CTOPOHbI, Kak NMokasaHo Ha
puUCyHKe.

Bo Bpems c60pku, HaUYMHas C 3TOrO Luara, UCNosb3yiTe KApTOHHYH KOPOOKY
UIW OPYroin MArkuii matepvan nog aetansmu, YTobbl n3dexarsb LapanvH n
NMOBPEXAEHWIA.

YcTaHOBWTE ABEpb HA BHYTPEHHIOW HaMpPaBisoLLyH.

[JononHutensHo: Pa3bepuTte, a 3aTem cobepvTe ABEPHON 3aMOK CHapYXW.
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SVARBUS SURINKIMO ZINGSNIAI

Surinkimo metu susidire su sia informacine piktograma
dél svarbiy papildomy pastaby zr. susijusj surinkimo Zingsn;.

. SVARIGAS DARBIBAS MONTAZA| .

Saskaroties ar So informacijas ikonu montazas laika, lidzu, skatiet
attiecigo montazas darbibu, lai iegiitu svarigus papildu komentarus.

Solis 4: Virs sijas 7288 uzklgjiet silikona hermétikus, lai noverstu tdens iek|usanu (ziméjums b). 4 Zingsnis. Virs sijos 7288 uztepkite silikoniniy sandarikliy, kad nesiskverbty vanduo (b brézinys).
Solis 6: Daleji aizveriet uzgrieznus 466. 6 zingsnis. I$ dalies uzverzkite verzles 466.
Soli 9+8: Parliecinieties, ka lenkis starp aizmuguréjo sienu un panela atbalsta profiliem (1044) 8+9 Zingsnis. [sitikinkite, kad kampas tarp galinés sienelés ir plokstés atraminiy profiliy (1044)

ir 90 gradi (a). yra 90 laipsniy (a).

Solis 17 (C): Lﬂdzu,.uzkléjiet silikona hermetiki uz #8116 un #8117 iek3gjas dalas (a) un savienojiet 17(C) Vidine #8116 ir #8117 dalj (a) uztepkite silikoniniu hermetiku ir prijunkite prie profilio (b).
ar profilu (b). Zingsnis. Sureguliuokite latako galvutés kampa pagal savo poreikius ir priverzkite varzta 4043
Noregulgjiet notekcaurules galvas lenki atbilstosi savam vajadzibam un pievilciet i€ vidaus.
skrivi 4043 no iekSpuses. o o . L . . .
* Pie notekcaurules galvinas izejas ir iespéjams pievienot standarta drenazas caurules Prie latako galvutés iséjimo galima prijungti standartinius drenaZo vamzdzius
(5 cm diametra). (5 cm skersmens).
Solis 20: Ludzu, nemiet vera profila virzienu (8894). 20 Zingsnis.  Atkreipkite démesj j profilio kryptj (8894).
Solis 21: Izmantojiet markeétos caurumus, ka paradits attéla. 21 zZingshnis. Pazymétas skyles naudokite taip, kaip parodyta.
Solis 29: Ladzu, nesagrieziet profilu 8055, ja vien tas nav nepieciesams. 29 7ingsnis.  Profilio 8055 nepjaustykite, nebent to reikia.
. ) Nieref ) _ o .
S Sv?rlgl. nglevveIC|et s_kruves par_ak T P e M S e 30 zingsnis.  Svarbu! Neuzverzkite varzty per stipriai. Naudokite jusy pagrindo / pamato tipui
veidam atbilstosas skrives un mra enkurus. . e
tinkamus varztus ir maro inkarus.
lis 31: G iezi i ja vi iecieSams. - . R . . .
Solis 3 Lidzu, nesagrieziet profilu 8056, ja vien tas nav nepieciesams 31 Fingsnis.  Jei nereikia, profilio 8056 nepjaustykite.
Solsez LUd.ZU’ S il 8.05?’ Ja vien tas nav n.eeleaes.zirns._Ludz.u., n.esagrlf.izmt 32 Zingsnis.  Jei nereikia, profilio 8057 nepjaustykite. Nepjaustykite akrilo laksty 8111 ir 8113,
akrila loksnes 8111 un 8113, ja vien tas nav nepiecieSams, jaievéro visi piesardzibas I . .
o nebent reikia, batina laikytis visy atsargumo priemoniy.
pasakumi.
Soli 37+38: Uzlieciet blivéjuma sloksni aréja pusé, ka paradits diagramma. 37+38 ISorinéje puséje sumontuokite sandarinimo juostele, kaip parodyta schemoje.
Zingsnis.
li 42+48:  Montazas laika, sak $0 soli lam i jiet ki ka i ci .. L . L S i
Soli 8 _ontazas e Ot iy el Ejeffa‘an.] |zmant0).|_e.t a.rtona genai 42+48 Nuo Sio etapo surinkimo metu po dalimis padékite kartonine déze ar kita minksta
mikstu materialu, lai izvairitos no skrapgjumiem un bojajumiem. - . o Y Ly
Zingsnis. medziaga, kad iSvengtumeéte jbrézimy ir pazeidimy.
ol Ve el s 47 Zingsnis.  Sumontuokite duris ant vidinio bégio.
Solis 53: Pec izveles: Izmontéjiet, pec tam samontgjiet durvju sledzeni no arpuses.

53 Zingsnis.

Pasirinktinai: ISmontuokite, tada sumontuokite dury uzraktg is iSorés.
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WAZNE KROKI MONTAZU

Kiedy napotkasz taka ikone informacyjna w trakcie montazu,
prosimy zapoznac sie z odpowiednim krokiem montazu
opatrzonym waznym komentarzem dodatkowym.

Aby zapobiec przedostawaniu sie wody do wnetrza belki (rysunek b),
nalezy zastosowac uszczelniacze silikonowe powyzej belki 7288.

zesciowo zamknij nakretki 466.

Upewnij sie, ze kat pomiedzy profilem Sciany tylnej a profilami nosnymi panelu
(1044) wynosi 90 stopni (a).

Nalezy naniesc uszczelniacz silikonowy na wewnetrzng czes¢ 8116 i 8117 (a) i potaczyc
z profilem (b).

Dostosuj kat pochylenia glowicy rynny do swoich potrzeb i dokrec srube 4043

od wewnatrz.
* Do wylotu glowic rynien mozna podiaczy¢ standardowe rury odpltywowe (Srednica 5 cm).

Prosze zwrdci¢ uwage na kierunek profilu (8894).
Uzyj zaznaczonych otwordw, jak pokazano.
Profilu 8055 nie nalezy przycinac, jesli nie jest to konieczne.

Uwaga! Nie dokrecaj srub zbyt mocno. Uzywaj kompatybilnych wkretow i kotew
murarskich dla danego typu podstawy / fundamentu.

Profilu 8056 nie nalezy przycinad, jesli nie jest to konieczne.

Profilu 8057 nie nalezy przycinac, jesli nie jest to konieczne. Nie nalezy ciac arkuszy
akrylowych 8111 8113, chyba ze jest to konieczne, nalezy przy tym zachowac wszelkie
srodki ostroznosci.

Zamontowac tasme uszczelniajaca po stronie zewnetrznej, jak pokazano na schemacie.

Podczas instalacji uzyj miekkiej powierzchni pod czesciami, aby uniknac zarysowan
i uszkodzen.

Zamontuj drzwi na szynie wewnetrzne;.

Opcjonalnie: Zdemontowac, a nastepnie zamontowac zamek drzwi zewnetrznie.
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DULEZITE MONTAZNI KROKY

Kdyz se béhem montaze setkate s touto informacni ikonou,
dalsi diilezité poznamky najdete v prislusném montaznim kroku.

Pouzijte prosim silikonové tésnici materialy nad nosnikem 7288, aby nedoslo
k prosakovani vody (vykres b).

Castetné utahnéte matice 466.

Ujistéte se, Ze Uhel mezi profilem zadni stény a nosnymi profily panelu (1044)
je 90 stupnt (a).

Silikonovy tésnici material naneste na vnitfni ¢ast 8116 & 8117 (a) a spojte do profilu (b).

Upravte Uhel ZIabku podle potfeby a utahnéte Sroub 4043 zevnitt.
*Je mozné pripojit standardni drenazni trubky (5 cm primér) k vystupu hlavy Zlabu.

Upozorniujeme na smér profilu (8894).
Pouzijte oznacené otvory podle obrazku.
Prosim, nerezte profil 8055, pokud to neni potreba.

DileZité! Srouby neprepinejte. PouZijte kompatibilni drouby a hmozdinky pro va$
typ baze [ zakladny.

Prosim nerezte profil 8056 pokud neni potieba.

Prosim nefezte profil 8057 pokud neni potieba. Prosim nevyrezavejte akrylové listy
8111 & 8113 pokud neni potreba, musi byt pfijata vsechna preventivni opatfeni.

Namontujte tésnici listu na vnéjsi strang, jak je znazornéno na obrazku.

Pri montazi podlozte soucasti nécim s mékkym povrchem, abyste zamezili vzniku
Skrabancl a poskozeni.

Namontujte dvere na vnitini kolejnici.

Volitelné: Demontujte a poté namontujte zamek dveri externé.
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Please apply silicone sealants above beam 7288, in order to prevent water from seeping in (drawing b).
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CAULK/ SILICON
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Partially close the nuts 466.
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E l i Make sure that the angle between the back wall and the panel supporting profiles (1044) is 90 degrees (a).




Make sure that the angle between the back wall and the panel supporting profiles (1044) is 90 degrees (a).
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+ ) « Please apply silicone sealant on the inner part of 816 & 817 (a) and connect to the profile (b).

« Adjust the gutter head’s angle according to your needs and tighten screw 4043 from the inside (c).

o Itis possible to connect standard drainage pipes (5 cm [ 2.07" diameter) to the gutter heads’ exit.
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Please note the profile’s direction (8894).
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Use the marked holes as shown.
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Please do not cut profile 8055 unless needed.




// T
° Important! Do not over tighten the screws. \\\\‘;\'\r”// T
3 O 1 Use compatible screws and masonry anchors for your type of base f foundation. ‘ ‘
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31 E Please do not cut profile 8056 unless needed.

SRIeR
i

Do not cut unless needed

Nur bei Bedarf schneiden

Ne pas couper a moins si nécessaire
No corte a menos que sea necesite )

S
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. Please do not cut profile 8057 unless needed.
32 1 Please do not cut the Acrylic sheets 8111 & 8113 unless needed, all precautions must be taken.

Nur bei Bedarf schneiden
Ne pas couper & moins si nécessaire

No corte a menos que sea necesite
- T J

8113
Do not cut unless needed ]
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! i Install the sealing strip on the outer side, as shown in the diagram.
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During assembly, from this step onwards, use a carton or other soft material below the parts to avoid scratches
42 and damages.
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During assembly, from this step onwards, use a carton or other soft material below the parts to avoid
48 scratches and damages.




N44













53 Optional:
Disassemble, then assemble door lock externally.

N\ N
\\ 2.5mm

() 3/32"




- =

)




S;j&

€-LA EXE-OULIO}-OWRYUNG epuURIBA™ I31sew




EN

FR

DE

CANOPIN

by PALRAM

| 10 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 10 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 10 years from the original date of purchase. « This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. « This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the proeduct. « This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, floed, or fire.
« Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 10 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n® 512106824) dont le siége social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 10 ans a compter de la date d'achat initiale. « Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. « Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de I'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les medifications mineures du produit. « Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. « Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

10 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fiir einen Zeitraum von 10 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. « Diese Garantie ist nur giltig, wenn das Produkt gemafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. « Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleifs zuriickzufihren sind, einschliefslich, aber nicht beschrénkt
auf: Schaden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgemafsen Gebrauch, Fahrldssigkeit,
Unfélle, Einwirkungen von Fremdkdrpern, Vandalismus, Schadstoffe, Verdnderungen, Anstriche, Schiden, die durch
Reinigung mit unvertraglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
« Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch ,hohere Gewalt* entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. « Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 10 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Nimero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Cancpia”) garantiza que el producte estara libre de defectos de material o de fabricacién
durante un pericdo de 10 afos a partir de la fecha inicial de compra. « Esta garantia solo es valida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. « Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producte, al manipularle de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extrafos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas medificaciones del producte. « Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. « Al presentar el comprobante de compra del producto asf
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicién de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituird las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcion prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacién lineal seguin la duracién de la garantfa.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 10-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkentor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (*Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en peried
av 10 ar fran det ursprungliga inképsdatumet. « Garantin géller endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olémplig anvandning, vardslgshet,
olyckor, paverkan fran frammande féremal, vandalism, féroreningar, dndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengdringsmedel eller smérre avvikelser av produkten. « Denna garanti géller inte for skador till foljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. « Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastadda preduktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptéckten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins ldngd.

PALRAM - CANOPIAS 10 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utfarelse i en periode pa 10 ar fra den
opprinnelige kigpsdatoen. « Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. «  Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljagifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre avvik i produktet. « Denne garantien gjelder ikke for skader som felge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornade, orkan, snestorm, flom eller brann. «  Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjonn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjigpesummen beregnet ved bruk av lineser metode pa grunnlag av garantiens varighet.

73166 / 73232 ] 78580 / 73165 / 602372
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PALRAM - CANOPIA'N | 10 VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Canopia Ltd. (yhtion rek.nro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. (“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 10 vuoden ajan
alkuperaisesta ostopaivastd. « Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on késitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. «  Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankaytostd aiheutuneet vahingot, védara kasittely, sopimaton
kayttd, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden tormaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisistd poikkeamista. « Tama takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. « Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vaitetystd tuotteen viasta ja ilmeittamalla virheesta
kirjallisesti 30 paivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 10 ARS BEGRENSET GARANT]

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udfarelse i en
periode pa 10 ar fra den oprindelige kebsdato. « Denne garanti gaelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. «  Denne garanti deekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begreenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsattelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljggifte, @ndring, maling,
skader som folge af rengering med uforenelige rengeringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. « Denne garanti
deekker ikke skader som felge af naturfenomener, herunder, men ikke begreenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvgmmelse eller brand. « Ved fremsendelse af en kvittering for keb og bevis for den pastaede produktfej,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjelp af den lineaere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 10 JAARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedrijffsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (*Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 10 jaar vanaf de corspronkelijke aankoopdatum. « Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
+ Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. « Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
« Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.
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GARANZIA LIMITATA 10 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824) i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (*Canopia”) garantisce che il prodotto & privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periedo di 10
anni dalla data di acquisto iniziale. « La garanzia & valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. « Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del predotte, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodetto. « Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore”, tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. « Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunte guasto, e a condizione che lei denunci il guasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

10-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (¢islo spolocnosti: 512106824), ktorejsidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav 2017400,
Izrael dalej len (,Cancpia®) zarucuje, 7e vyrobok bude bez vad materidlu alebo spracovania po dobu 10 rokev od
pbévodného datumu ndkupu. - Tato zaruka plati len vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v sulade s pilsomnymi $pecifikaciami spolo¢nosti Canopia. « Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce 7 bezného opotrebovania vratane, ale nie vyluéne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipulaciou, nevhodnym pouZivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujdcimi latkami, dpravou, naterom, poskodenim v dosledku Cistenia nekompatibilnymi ¢istiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. « Tato zaruka sa nevztahuje na skody sposcbené "prirodnymi udalostami”,
ktoré zahfnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, povoden alebo poziar. « Po predlozeni
dokladu o kipe a dokazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zaklade pisomného nahlasenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolo¢nost Canopia podla vlastného uvazenia vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vam vrati
pomernu ¢ast kipnej ceny na zaklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

10-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (maticna stevilka: 512106824), katerega sede? je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jamdi, da bo izdelek brez napak v materialu aliizdelavi za obdobje 10 let
od prvotnega datumanakupa. « Tagarancija velja le, Ce je izdelek namescen, obdelan, odiscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. « Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vklju¢no,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzrodi uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica Ciscenja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjsa odstopanja izdelka. « Ta garancija ne velja za Skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vkljucuje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. « Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega ¢asovnega amortiziranja za Cas trajanja garancije.
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PALRAM - CANOPIA | 10 - AASTANE PIIRATUD GARANTII
Palram Canopia Ltd. (Fttevdtte number: 512106824}, kelle registrijérgne asukoht on Teradion Todstuspargis, M. Misgav 2017400,
lisrael (,Canopia”} annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 10 aasta jooksul alates esialgsest ostukuupdevast.
Kéesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt
Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele. « Kéesolev garantii ei kata defekte, mis on tingitud tavapérasest kulumisest, sealhulgas,
kuid mitte ainult: jou kasutamisest pdhjustatud kahjustused, ebadige késitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, dnnetused,
kokkupuude védrkehaga, vandalism, saasteained, muudatused toote juures, varvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute
pesuvahenditega puhastamisest véi toote vdiksematest kdrvalekalletest. Kéesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on
pohjustatud ,loodusjdust”, mis hdlmab, kuid ei piirdu jérgnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Gleujutus ja tulekahju.
+ Ostutdendija toote véidetava rikke kohta tdendite esitamisel ning juhul, kui trkest on kirjalikult teatatud 30 paeva jooksul parast
defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile tagastab teile garantiiaja
jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, véttes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 10 EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824}, amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Izrael (a
tovabbiakban: “Canopia”}, a vasarlds idépontjatdl szamitva 10 évig garantdlja, hogy a termék nem tartalmaz anyag- vagy egyéb
gyartasi hibakat. - FEz a garancia kizarélag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia ltal irdsban foglalt eloirasainak megfeleléen
telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottak karban. Ez a garancia nem terjed ki a szokasos elhasznalédasbél eredd hibakra,
beleértve, de nem kizarélagosan a kévetkez8ket: Olyan karokat, amelyeket nem megfeleld, er6szakos hasznalat, helytelen kezelés,
nem rendeltetésszer(l hasznalat, gondatlansag, baleset, idegen targyak altal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezédések,
atalakitas, festés, nem megfelel tisztitdszerekkel torténd tisztitas, vagy a termék akar kismértékl megvaltozasa okoz. « A garancia
nem vonatkozik a "természeti eredet(l" kirokra, ideértve tébbek kozott az er6s jégesét, vihart, tornaddt, hurrikant, hdvihart, arvizet
vagy tlzesetet. « A Canopia a vasarlast igazold bizonylat és a termék meghibdsodasara vonatkozd bizonyiték benyljtasa esetén,
valamint a hiba észlelésétél szamitott 30 napon beliil irdsban benyujtott karbejelentés esetén, sajat belatasa szerint kicseréli a termék
hibas részeit, vagy a garancia idtartaméanak megfelels, értékestkkendssel ardnyos részét visszatériti Gnnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 10 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824} ktérej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (“Canopia”} gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materiatowych lub produkeyjnych przez okres 10 lat od daty
zakupu. - Gwarancja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany, czyszczony i konserwowany zgodnie
7 pisemna dokumentacja firmy Canopia. - Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym,
takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sily, nieprawidlowej obstugi, nieprawidlowego korzystania, zaniedbania, wypadku,
uderzenia przez cialo obce, aktu wandalizmu, dziatania polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich
detergentéw lub niewielkich odchylen produktu. - Gwarancja nie obejmuje réwniez uszkodzen spowodowanych ,sitami przyrody”,
takimi jak grad, burza, tornado, huragan, $niezyca, powdd? lub ogien. Po przestaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu
wskazujacego wade produktu i zgloszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe
czesci produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzacji
liniowej, w okresie obowiazywania gwarancji i wedlug wlasnego uznania.
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PALRAM - CANOPIA | 10 GADU IEROBEZOTA GARANTIJA

Firma Palram Canopia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824}, kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2077400,
Izraéla (“Canopia”} sakot no iegades datuma, izsniedz 10 gadu garantiju, nodrosinot, ka iegadatajam Produktam nebis nedz izejmateriala,
nedz ari razoSanas bojajumu. Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits, kopts un izmantots tiesi
13, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. Si garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas radugies ikdienas nolietojuma
rezuUltata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radusies parlieka speka pielietosanas rezultata; nepareizas vai neatbilstigas lietosanas del;
nolaidibas; negadijuma rezultata; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata; parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél;
bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstogiem tirisanas lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam
Produkta apraksta. Si garantija nesedz tadus bojajumus, kas radusies dabas katastrofu rezultata - tostarp, bet ne tikai: krusas,
vétras, viesulvétras, torado, sniegputena, plidu vai ugunsgréeka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika péc Produkta bojajuma
atklasanas ludzam rakstiska veida pazinot par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoo dokumentu. - Firma "Palram
Canopia Ltd." pec saviem ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai art atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai,
- nemot véra garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

10 LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Spolenost islo: 512106824, jejiz registracni kanceldr je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izrael (,Canopia®), zarucuje, Ze produkt bude bez vad materialu nebo zpracovani po dobu 10 let od plvodniho data nakupu. « Tato
zaruka je platnd pouze v pfipadé, Ze je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udrzovan v souladu s psanymi specifikacemi
spolecnosti Canopia. Tato zaruka se nevztahuje na vady zplsobené béZznym opotfebenim, mimo jiné: poskozeni zplsobené
pouzitim sily, nespravnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalosti, nehodami, narazem cizich pfedmétli, vandalismem,
znedistujicimi latkami, dpravami, lakovanim, poskozenim z dlsledku &igténi nekompatibilnimi Cisticimi prostfedky nebo drobnymi
odchylkami vyrobku. « Tato zaruka se nevztahuje na Skody vzniklé v dlsledku ,pfirodnich &inl*, které zahrnuji, ale nejsou omezeny
na krupobiti, boufi, tornado, hurikan, vanici, povoden nebo pozar. - Canopia, po predlozeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované
zavadé vyrobku a pod podminkou pisemného nahlageni zavady do 30 dnli od zjisténi zavady, dle vlastniho uvazeni vymeéni vadné ¢asti
produktu nebo vam vrati pomérnou &ast kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 10 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824} ¢iji je sjediSte u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”} jamdi, da e proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 10 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. Ovo jamstvo vrijedi samo ako se proizvod instalira, rukuje, Cisti i odrzava u skladu s pisanim specifikacijama
tvrtke Canopia. Ovo jamstvo ne pokriva greske, koji proizlaze iz uobicajenog trosenja ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci
se na: Stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesrecama, udarcima
stranih tijela, vandalizmom, zagadivalima, izmjenama, bojanjem, oStecenjem, koji je rezultat Ciscenja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. - Ovo se jamstvo ne odnosi na Stetu koja je posljedica "prirodnih djelova",
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na tucu, oluju, tornado, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. «+ Nakon podnogenja dokaza o
kupnjiidokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od 30 dana nakon otkrivanja kvara,
Canopia e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili vratiti novac proporcionalni dio nabavne
cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.
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PALRAM - CANOPIA | 10 neT orpaHndeHHO rapaHTum

Palram Canopia Ltd. (Homep komnannm: 512106824), wwpnguuecknin agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Israel («Canopia») rapaHtupyer, uto B TeueHne 10 1eT C NCXOAHON AaTbl NOKYNKNA NPOAYKT He ByaeT UMeTh AetekTos
1N3rOTOB/IEHS 1 MATEPNANOB. « [laHHAs rapaHTus UMEeT CIilY TOSIbKO, EC/IN NPOAYKT Obli YCTaHOBAEH, 06pabaTsiBacs,
OUNLLANCS 1 0BCAYXMBASICS COMACHD NNCbMEHHBIM ykasaHusim Cancpia. « [laHHas rapaHTus He NokpbiBaeT AedeTbl,
BO3HUKLIME B PE3yslbTaTe HOPMasIbHOW 3KCTlyaTauuy, BK/MAs, HO HE OrpaHnyiBasCh CHELYIOWM: NOBPEXIEHS,
MOJTyHEHHbIE B PE3yJIbTATE NPUMEHEHNS CUAlbl, HAPYLLEHNE NPaBWUI AKCIAyaTalunn, NCNosb30BaHue He N0 HasHAYeHWHo,
XaJlaTHOE OTHOLLEHWE, aBapuiiHas cuTyauns, BO3GECTBAE NOCTOPOHHNX OGLEKTOB, YMbILSIEHHAS NOPHA, 3arpsiHeEHe,
nepegeska, Nokpacka, NOBPEXAEHNS, NOJYHEHHbIE B PE3YSILTATE OUNCTKA HECOBMECTVMbBIMA MOILWAMYN CPELCTBAMN
AN HEeBOAbLINE OTKIIOHEHNS NPOAYKTa. « [laHHas rapaHTVsi He NoKPbIBAET NOBPEXAEHNS, NOSTyHEHHbIE B Pe3ysibTare
NPUPOAHBIX KATAK/N3MOB, BK/KOHAS, HO HE OTPaHNYMBASCH CAEAYIOWMM: TPa, WTOPM, TOPHAAO, YparaH, CHexHas Byps,
HaBOZHEHNE UK noXap. MMocsne NpegbsBNEHNs LOKa3ATE/bCTBA NOKYNKN, NOATBEPXKAEHUS 3asB/IEHHOO dechekTa
npogykTa v nucbMeHHoro cooblieHus o gedpexte B TeueHne 30 gHeli nocie obHapyxeHus gedekta, (anopia no csoemy
YCMOTPEHWIO, 3aMEHNT AeeKTHbIE YaCTU NPOAYKTA WA BbINAATAT NPOMNOPLUMOHAbHYIG HaCTb LieHbI NOKYNKI HA OCHOBE
paBHOMEPHOI aMopTU3aLNn Ha NEePUOL LeiCTBIS rapaHTn.

PALRAM - CANOPIAS | GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI

Palram Canopia Ltd. (Companie Nr: 512106824) cu sediul la Parcul Industrial Teradion, oficiul postal mobil Misgav
2017400, Israel (in continuare ,Canopia”) garanteaza ca produsul va fi mentinut fard defecte de material sau de
folosit pentru o pericada de 10 ani de la data initiald de cumparare. - Aceastd garantie este valabila numai daca
produsul este instalat, folosit, curatat si intretinut in conformitate cu specificatiile prescrise de Canopia. - Aceasta
garantie nu acopera defectele rezultate de la uzura normald, inclusiv, dar fard a se limita: daune cauzate de folosirea
fortei, folosirea incorecta, utilizarea inadecvata, neglijentd, accidente, impact de la obiecte strdine, vandalism,
poluanti, alterare, vopsire, daune rezultate din curatare cu detergenti incompatibili sau distorsiuni minore ale
produsului. - Aceastd garantie nu este aplicabila daunelor rezultate din ,acte ale naturii”, care includ, dar fara a
se limita: grindind, furtund, tornado, uragan, viscol, inundatie sau incendiu. - La trimiterea dovezii de cumparare
si a dovezii de defectiune a produsului revendicat, si sub rezerva raportarii defectiunii, in scris, in termen de 30 de
zile de la descoperirea defectului reclamat, Compania Canopia, la propria sa discretie, va inlocui partile defecte ale
produsului sau va va rambursa o parte proportionala din pretul de achizitie, pe baza de amortizare liniara, pentru
durata garantiei.

PALRAM - CANOPIA | 10 roguHu orpaHuyeHa rapaHums

Palram Canopia Ltd. (Homep Ha komnanusita: 512106824), unitto cegaymwe e B Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, W3paen (,Cancpia“) rapaHTupa, 4e NpogykTbT HAMa fga uma geddekTu Mo OTHOLLeHWe
Ha wmatepuasia WM uspaboTkata 3a onpegeneH nepwog o7 10 roguHM OT nNbpBOHAYaHaTA gata  Ha
3akynysaHe. ¢ Tasu rapaHuus e BalgHA CaMO ako NpPoAyKTbT € MOHTVPaH, MaHynyanpaH, noYnCTBaH,
1 ce noggbpxa B CbOTBETCTBME C NUCMeHUTEe creyndpnkaumy Ha (Canopia. * Tasn rapaHuusi He nokpuea
fedbekTy,  npowsTMYalW 0T  HOPM&IHO  U3HOCBAHE, BK/IIUWTESIHO, HO HE  Camo:  LEeTW, NpUYMHEHK
OT uM3non3BaHe Ha cwia, HernpasuiHO 6GopaBeHe, HenpasuiHa ynotpeba, HeGPEXHOCT,  WMHUUAEHTY,
ygap oT  uyxau npegMeTy, BaHAaM3bM, 3aMbpcuTenn, npomsHa, GosiguceaHe, LWeTW B pe3yntar Ha
nouncTBaHe € HEeCbBMECTUMM  npenapary  WAW  HEe3HauuTesIHW  OTKJAOHEHWst  Ha  npogykta. ¢
Tas3n rapaHuus He Baxu 3a NOBpe4n B pe3yaTar Ha  PUPOAHM  SIBMIEHUS, KOETO  BK/KOYBA, HO
He ce orpaHuyasa A0 rpagywka, Oyps, TOpHAZO, yparaH, BWeMUa, HaBOAHEHWe WA noxap.
« Crieq npefocTaBsHe Ha [j0kas3aresCTBO 3a NOkynka W fokasarescTBo 3a 3asBeHust gedhekT Ha NpogykTa v cneg
nUCMeHO AoknagBaHe Ha gechekTa B pamkuTe Ha 30 4HV cneg OTKpUBaHETO Ha gedekTa, Canopia, no CBOe yCMOTpeHNe,
Lie 3aMeHu fedpekTHUTe HacTy Ha MpodykTa nan Wwe By Bb3CTaHOBY NPONOPLIMOHASIHO YaCT OT NoKynHaTa LeHa Ha 6asa
amopTN3aUus 3a NPOLb/XMTENHOCTTA Ha rapaHLumusTa.

HE

LIT

Year

WARRANTY
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JRENGINIUI TAIKOMA 10 METU RIBOTOS ATSAKOMYBES GARANTIJA | PALRAM - CANOPIA
JPalram Canopia Ltd" (Jmonés kodas: 512106824), kurios registruota buveiné yra Teradion Industrial Park, M.P
Misgav 2017400, lzraelis (,Canopia*) suteikia produktui 10 mety garantija dél medziagy ar gamybos defekty nuo
pradinés pirkimo datos .S garantija galioja tik tuo atveju, jei produktas yra sumontuotas, tvarkomas, valomas, ir

iZid - Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto
nusidévejimo, jskaitant, bet neapsiribojant: 7ala, padaryta naudojant jéga, netinkama elgesj, netinkama naudojima,
aplaiduma, nelaimingus atsitikimus, pasaliniy daikty poveikj, vandalizma, tersalus, pakeitimus, dazyma, 7ala, atsiradusia
dél valymo nesuderinamais plovikliais, arba nedidelius produkto nukrypimus. « Si garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai
deél ,gamtos veiksmy, jskaitant krusa, audra, tornada, uragana, piga, potvynj ar gaisra, bet tuo neapsiribojant.
- Pateikusi pirkimo jrodyma ir jrodymus, patvirtinancius, kad produktas yra sugedes, ir apie gedima rastu pranesus per 30
dieny nuo defekto nustatymo, ,Canopia® savo nuozitra pakeis nekokybiskas produkto dalis arba grazins jums proporcinga
pirkimo kainos dalj, taikant tiesinj nusidévéjima garantijos laikotarpiui.



& Palram Canopia Ltd.
'ﬁ Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B 53, Israel
® Tel +972.4.848.6900 | Fax +972.4.848.6901
CANOPIN |

by PALRAM canopia@palram.com | www.canopia.com

Declaration of Performance
No 0109
Year of Affix 23

Palram-Canopia Patio Cover - SanRemo™ - covering of domestic patio areas.

1. The reference of the product-type for which the declaration of performance has been drawn up.
Palram-Canopia Patio Cover - SanRemo.

2. The system or systems of assessment and verification of constancy of performance of the construction product,

as set out in Annex V. System 2

3. The reference number and date of issue of the harmonised standard or the European Technical Assessment
which has been used for the assessment of each essential characteristic: EN 1090-1.2009+A1:2011

4. Where applicable, the reference number of the Specific Technical Documentation used and the
requirements with which the manufacturer claims the product complies.

« EN1090-1 Execution of steel structures and aluminium structures
Part 1: Requirements for conformity assessment of structural components

« EN1090-3 Execution of steel structures and aluminium structures
Part 3: Technical requirements for aluminium structures

« EN1990 Basis for structural design
- EN1991 Actions on Structures
« EN1999 Design of aluminium structures

5. The intended use or uses for the construction product, in accordance with the applicable harmonised
technical specification: Covering of domestic patio areas.

6. The performance of the essential characteristics of the construction product.
« Tolerances on dimensions and shape: EN1090-3 - Annex G

« Weldability: NPD

« Fracture toughness/impact resistance: NPD (aluminium structure)

« Load bearing capacity:

Maximum permitted Wind zone: 24.5 m/s defined as once in 50-year return probability interval,
value at 10m from ground, averaged over 10min, terrain category Il (open landscape)

Maximum permitted Snow zone: 0.50 kN/m? defined as once in 50-year return probability interval
+ Resistance to fire: Class A
« Deformations and Deflections: NPD
« Release of cadmium and its compound: NPD
« Radioactivity: NPD
« Durability: NPD

7. EXC-1
8. Manufacturer: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel

9. Importer and EU representative : PALRAM Applications UK, Unit 40 )3 Industrial Estate Carr Hill,
Doncaster DN4 8DE

10. Name and identification number of the notified body: 0906-CPR - 20000210005796

Signed for and behalf of Palram Canopia Ltd. by:
Teradion Industrial Park, M.P Misgav 01.01.2023 /E%Q%

2017400, P.0.B 53, Israel (Place & date of ssue) (Signature)

601732
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) . 0906
Déclaration de Performance

No 0109
Année d'affixe: 23

Palram-Canopia Pergola - SanRemo™ - revétement de terrasses domestiques.

1. Référence du type de produit pour lequel la déclaration de performance a été établie.
Palram-Canopia Pergola - SanRemo.

2. Le ou les systemes d'évaluation et de vérification de la constance des performances du produit de construction,
tels que définis a l'annexe V. Systéme 2

3. Le numéro de référence et la date de publication de la norme harmonisée ou de I'évaluation technigue européenne
qui a été utilisée pour I'évaluation de chaque caractéristique essentielle: EN 1090-12009+A1:2011

4. Le cas échéant, le numéro de référence de la documentation technique spécifique utilisée et les normes
auxquelles le fabricant prétend que le produit est conforme.

EN1090-1 Normes de structures en acier et structures en aluminium
Partie 1: Exigences pour |'évaluation de la conformité des composants structurels

EN1090-3 Exécution de structures en acier et structures en aluminium
Partie 3: Normes techniques pour les structures en aluminium

EN 1990 Base pour la conception structurelle
EN 1991 Actions sur les structures
EN 1999 Conception de structures en aluminium

5. L'utilisation ou les utilisations prévues du produit de construction, conformément a la spécification technique
harmonisée applicable: revétement des terrasses domestigues.

6. La performance des caractéristiques essentielles du produit de construction.
Tolérances sur dimensions et forme: EN1090-3 - Annexe G
Soudabilité: NPD
Résistance a la rupture / résistance aux chocs: NPD (structure en aluminium)
Capacité de chargement:

« Zone de vent maximale autorisée: 24,5 m / s définie comme une fois dans l'intervalle de probabilité de
retour de 50 ans, valeur a 10 m du sol, moyenne sur 10 min, catégorie de terrain Il (paysage ouvert)

+ Zone de neige maximale autorisée : 0,50 kN/m?” définie comme un intervalle de probabilité de retour de 50 ans.
Résistance au feu: Classe A
Déformations et déflexions: NPD
Libération de cadmium et de son composé: NPD
Radioactivité: NPD
Durabilité: NPD

7. EXC -1
8. Fabricant : Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israél
9. Importateur et représentant de I'UE: PALRAM DIY France SARL, 13 Rue Auber, 75009 Paris, France

10. Nom et numéro d'identification de l'organisme notifié: 0906-CPR - 20000210005796

Signé au nom et pour le compte de Palram Canopia Ltd. par:
Teradion Industrial Park, M.P Misgav /%M
2017400, P.0.B 53, Israel 01.01.2023

(Lieu et date d'émission) (Signature)
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LEISTUNGSERKLARUNG
Nr. 0109

Jahr des Anhangs: 23

Palram-Canopia Terrasseniiberdachung - SanRemo™ - Uberdachung von Terrassenbereichen.

1. Die Referenz des Produkttyps, fiir den die Leistungserklarung ausgestellt wurde.
Palram-Canopia Terrasseniiberdachung - SanRemo.

2. Das System oder die Systeme zur Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit des Bauprodukts,
gemafs Anhang V. System 2

3. Die Referenznummer und das Ausgabedatum der harmonisierten Norm oder der Europaischen Technischen
Bewertung, die fir die Bewertung jedes wesentlichen Merkmals herangezogen wurde: EN 1090-1:2009+A1:2011

4. Gegebenenfalls die Referenznummer der verwendeten Spezifischen Technischen Dokumentation
und die Anforderungen anhand denen der Hersteller erklart, dass das Produkt entsprechend ist.

« EN1090-1 Ausfiihrung von Stahlkonstruktionen und Aluminiumkonstruktionen -
Teil 1: Anforderungen an die Konformitatsbewertung von Bauteilen

« EN1090-3 Ausfiihrung von Stahlkonstruktionen und Aluminiumkonstruktionen -
Teil 3: Technische Anforderungen fiir Aluminiumkonstruktionen

« EN 1990 Basis flr Tragwerksplanung
« EN 1991 Einwirkungen auf Tragwerke
+ EN 1999 Bemessung von Aluminiumkonstruktionen

5. Der Verwendungszweck oder die Verwendungszwecke des Bauprodukts gemafs der geltenden
harmonisierten technischen Spezifikation: Uberdachung von Terrassenbereichen.

6. Die Leistung der wesentlichen Merkmale des Bauprodukts.

+ Mafs- und Formtoleranzen: EN1090-3 - Anhang G

« Schweifsbarkeit: NPD

« Bruchzahigkeit/Schlagzahigkeit: NPD (Aluminiumstruktur)

- Tragfahigkeit:
Maximal zuldssige Windboen: 24,5 m/s, definiert als einmal in einem 50-jahrigen Wiederkehrwahrscheinlichkeits-
Intervall, Wert in 10m Entfernung vom Boden, fiir durchschnittlich 10 Minuten, Gelandekategorie |l
(offene Landschaft)
Maximal zuldssige Schneelast: 0,50 kN/mz2, definiert als einmal in einem 50-jahrigen
Wiederkehrwahrscheinlichkeitsintervall

. Feuerwiderstand: Brandklasse A

« Verformungen und Durchbiegungen: NPD

« Freisetzung von Cadmium und seiner Verbindung: NPD

- Radioaktivitdt: NPD

. Haltbarkeit: NPD

7. EXC-1
8. Hersteller: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israel
9. Importeur und EU-Vertreter: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schénebeck, Deutschland

10. Name und Identifikationsnummer der gemeldeten Stelle: 0906-CPR - 20000210005796

Unterschrieben fir und im Auftrag von Palram Canopia Ltd. durch:
Teradion Industrial Park, M.P Misgav 01012023 MMV

2017400, POB 53, Israel (Ort und Datum der Ausstellung) e (Unterschrift)






